
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

[C − 2018/10056]

6 SEPTEMBER 2017. — Samenwerkingsakkoord tussen de Vlaamse
Gemeenschap, het Waalse Gewest, de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie en de Duitstalige Gemeenschap betreffende de
aanknopingsfactoren, het beheer van de lasten van het verleden, de
gegevensuitwisseling inzake de gezinsbijslagen en de praktische
regels betreffende de bevoegdheidsoverdracht tussen de kinderbij-
slagfondsen

Overwegende de intentie van de ondertekenende deelentiteiten om
het beheer en de betaling van de gezinsbijslag voor hun rekening over
te nemen met behoud van de mogelijkheid van ongelijktijdige overna-
mes;

Overwegende de noodzaak om de acties van die entiteiten met name
na de overgangsperiode te coördineren;

Overwegende dat een dergelijke coördinatie onontbeerlijk is en
effectieve samenwerking en loyaliteit vereist van de partijen die dit
samenwerkingsakkoord ondertekenen;

In dit samenwerkingsakkoord worden de aanknopingsfactoren vast-
gelegd om de bevoegde deelentiteit met betrekking tot gezinsbijslag in
Belgische en internationale context aan te duiden;

In dit samenwerkingsakkoord wordt verder vastgelegd hoe de
regularisaties van de betalingen en de terugvorderingen ten laste
genomen of uitgevoerd zullen worden;

In dit samenwerkingsakkoord wordt ook vastgelegd hoe de gege-
vensuitwisseling tussen de deelentiteiten zal verlopen.

Dit samenwerkingsakkoord legt ten slotte de praktische regels vast
voor de overdracht van de dossiers van de federale kinderbijslagfond-
sen vanaf 1 januari 2018.

Gelet op artikel 23 van de Grondwet;

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen, artikel 92bis en artikel 94, § 1bis, ingevoegd door artikel 44
van de bijzondere wet van 6 januari 2014 met betrekking tot de zesde
staatshervorming;

Gelet op de wet van 3 december 1983 tot hervorming der instellingen
voor de Duitstalige Gemeenschap, artikel 60sexies, ingevoegd door
artikel 37 van de wet van 19 april 2014 tot wijziging van de wetvan
31 december 1983 tot hervorming der instellingen voor de Duitstalige
Gemeenschap;

Gelet op de wet van 4 april 2014 tot wijziging van de samengeor-
dende wetten van 19 december 1939 betreffende de kinderbijslag voor
loonarbeiders (Algemene Kinderbijslagwet) zoals die gold op 31 decem-
ber 2018;

Gelet op het bijzondere decreet van de Franse Gemeenschap van
3 april 2014 betreffende de bevoegdheden van de Franse Gemeenschap
waarvan de uitoefening naar het Waalse Gewest en de Franse
Gemeenschapscommissie wordt overgedragen en het decreet van het
Waalse Gewest van 11 april 2014 betreffende de bevoegdheden van de
Franse Gemeenschap waarvan de uitoefening aan het Waalse Gewest
en aan de Franse Gemeenschapscommissie overgedragen wordt,

Gelet op het op 6 september 2017 in het Overlegcomité bereikte
akkoord;

de Vlaamse Gemeenschap, vertegenwoordigd door de minister-
president en de minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;

het Waals Gewest, vertegenwoordigd door de minister-president en
de minister van Sociale Actie, Gezondheid, Gelijke Kansen, Ambtena-
renzaken en Administratieve Vereenvoudiging;

de Duitstalige Gemeenschap, vertegenwoordigd door de minister-
president en de minister van de Duitstalige Gemeenschap van Gezin,
Gezondheid en Sociale Aangelegenheden;

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

[C − 2018/10056]

6 SEPTEMBRE 2017. — Accord de coopération entre la Communauté
flamande, la Région wallonne, la Commission communautaire
commune et la Communauté germanophone portant sur les
facteurs de rattachement, la gestion des charges du passé, l’échange
des données en matière de prestations familiales et les modalités
concernant le transfert de compétence entre caisses d’allocations
familiales

Considérant la volonté exprimée par les entités fédérées signataires
de reprendre pour leur compte la gestion et le paiement des prestations
familiales en préservant la possibilité de reprises asynchrones;

Considérant la nécessité de coordonner l’action desdites entités,
notamment, après la période transitoire;

Considérant que pareille coordination est indispensable et implique
collaboration effective et loyauté dans le chef des signataires au présent
accord de coopération;

Le présent accord de coopération fixe les facteurs de rattachement
permettant de désigner l’entité fédérée compétente en matière de
prestations familiales tant dans un contexte interne que dans un
contexte international;

Le présent accord de coopération détermine par ailleurs de quelle
manière les régularisations de paiements ainsi que les recouvrements
seront pris en charge ou poursuivis;

Le présent accord de coopération détermine également comment
s’effectuera l’échange de données entre entités fédérées;

Le présent accord de coopération détermine, enfin, les modalités
selon lesquelles le transfert des dossiers aura lieu au départ des caisses
d’allocations familiales fédérales à partir du 1er janvier 2018;

Vu l’article 23 de la Constitution;

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles,
l’article 92bis et l’article 94, § 1erbis, inséré par l’article 44 de la loi
spéciale du 6 janvier 2014 relative à la Sixième Réforme de l’Etat;

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles de la
Communauté germanophone, l’article 60sexies, inséré par l’article 37 de
la loi du 19 avril 2014 modifiant la loi du 31 décembre 1983 de réformes
institutionnelles pour la Communauté germanophone;

Vu la loi du 4 avril 2014 modifiant les lois coordonnées du
19 décembre 1939 relatives aux allocations familiales pour travailleurs
salariés (Loi générale relative aux allocations familiales) telle qu’appli-
cable au 31 décembre 2018;

Vu le décret spécial de la Communauté française du 3 avril 2014 rela-
tif aux compétences de la Communauté française dont l’exercice est
transféré à la Région wallonne et à la Commission communautaire
française et le décret de la Région wallonne du 11 avril 2014 relatif aux
compétences de la Communauté française dont l’exercice est transféré
à la Région wallonne et à la Commission communautaire française;

Vu l’accord intervenu le 6 septembre 2017 au sein du Comité de
concertation;

la Communauté flamande, représentée par le ministre-président et le
ministre du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille;

la Région wallonne, représentée par le ministre-président et la
ministre wallonne de l’Action sociale, de la Santé, de l’Egalité des
chances, de la Fonction publique et de la Simplification administrative;

la Communauté germanophone, représentée par le ministre-
président et le ministre de la Communauté germanophone de la
Famille, de la Santé et des Affaires sociales;
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de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, vertegenwoor-
digd door de voorzitter van het Verenigd College en de Leden van het
Verenigd College, bevoegd voor het beleid inzake Bijstand aan
personen, het Gezinsbeleid en de Filmkeuring;

Zijn overeen gekomen wat volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemeen

Artikel 1. Definities

Voor de toepassing van dit samenwerkingsakkoord en enkel in dat
kader moet verstaan worden onder :

1° deelentiteiten : de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie,
voor de gebiedsomschrijving van het tweetalige gebied Brussel-
Hoofdstad; de Vlaamse Gemeenschap, voor de gebiedsomschrijving
van het Nederlandse taalgebied; het Waalse Gewest, voor de gebieds-
omschrijving van het Franse taalgebied en de Duitstalige Gemeen-
schap, voor de gebiedsomschrijving van het Duitse taalgebied;

2° aanknopingsfactor : situatie op basis waarvan een kinderbijslag-
dossier aan een deelentiteit kan worden toegewezen en die de
bevoegdheid van die entiteit exclusief bepaalt;

3° bevolkingsregisters : de registers zoals opgenomen in art. 1, 1° van
de wet van 19 juli 1991 betreffende de bevolkingsregisters, de
identiteitskaarten, de vreemdelingenkaarten en de verblijfsdocumenten
en tot wijziging van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een
Rijksregister van de natuurlijke personen;

4° wettelijke woonplaats : de plaats waar een persoon in de
bevolkingsregisters is ingeschreven en daar zijn hoofdverblijf heeft
overeenkomstig artikel 32, 3° van het Gerechtelijk Wetboek;

5° verblijfplaats : als er geen wettelijke woonplaats is, de feitelijke
plaats waar de persoon gewoonlijk verblijft;

6° vestigingseenheid : de plaats die men geografisch gezien kan
identificeren via een adres, waar ten minste een activiteit van de
onderneming wordt uitgeoefend of van waaruit de activiteit wordt
uitgeoefend, zoals gedefinieerd in artikel 2, 6° van de wet van
16 januari 2003 tot oprichting van een Kruispuntbank van Onderne-
mingen, tot modernisering van het handelsregister, tot oprichting van
erkende ondernemingsloketten en houdende diverse bepalingen;

7° sociaal verzekerde : een persoon die, wat betreft de gezinsbijsla-
gen, onder het personeel toepassingsgebied van een Europese verorde-
ning of een bilaterale overeenkomst betreffende de sociale zekerheid
valt;

8° gezinsbijslagen : de bijslagen zoals bedoeld in artikel 5, § 1, IV van
de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen;

9° bilaterale overeenkomst : overeenkomst betreffende de sociale
zekerheid tussen België en een andere staat;

10° kraamgeld : toelage uitbetaald naar aanleiding van de geboorte
van een kind onder de voorwaarden gesteld door de deelentiteiten;

11° overname : de overname van het beheer en van de betaling door
de deelentiteiten op de datum vastgelegd door hun notificaties
krachtens de bepalingen van artikel 94 § 1bis, vierde lid, van de
bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, elk
voor wat hem betreft;

12° kadaster : verwijzingsrepertorium zoals dat bestond op 31 decem-
ber van het jaar voor dat van de eerste overname, waarin de gegevens
van alle actoren van alle dossiers van alle kinderbijslagfondsen zijn
opgenomen;

13° trivia-toepassing : elektronische toepassing zoals die bestond op
31 december van het jaar voor dat van de eerste overname die enerzijds
een website omvat om elektronische gegevens bij informatieleveran-
ciers op te zoeken en anderzijds de transitie mogelijk maakt van alle
beschikbare distributie- , consultatie- en kadasterberichten naar de
betaalapplicaties van de fondsen;

14° betaalapplicatie van de fondsen : elektronische toepassing voor
het dagdagelijks dossierbeheer binnen een kinderbijslagfonds zoals die
bestond op 31 december van het jaar voor dat van de eerste overname,
die de elektronische gegevens verwerkt en zorgt voor de uitbetaling
van de kinderbijslag;

15° kinderbijslagregeling : alle wettelijke en reglementaire teksten
van kracht op 31 december van het jaar voor dat van de eerste
overname.

16° AKBW : Algemene Kinderbijslagwet van 19 december 1939.

la Commission communautaire commune, représentée par le prési-
dent du Collège Réuni et les membres du Collège Réuni, compétents
pour la politique de l’Aide aux personnes, les prestations familiales et
le Contrôle des films;

Ont convenu ce qui suit :

CHAPITRE 1er. — Généralités

Article 1er. Définitions

Pour l’application du présent accord de coopération et uniquement
dans ce cadre, on entend par :

1° entités fédérées : la Commission communautaire commune, pour
le ressort territorial de la Région bilingue de Bruxelles-Capitale; la
Communauté flamande, pour le ressort territorial de la région de
langue néerlandaise; la Région wallonne, pour le ressort territorial de la
région de langue française et la Communauté germanophone, pour le
ressort territorial de la région de langue allemande;

2° facteur de rattachement : situation sur la base de laquelle un
dossier d’allocations familiales peut être rattaché à une entité fédérée et
qui fixe de manière exclusive la compétence de cette dernière;

3° registres de la population : les registres tels que définis à
l’article 1er, 1° de la loi du 19 juillet 1991 relative aux registres de la
population, aux cartes d’identité, aux cartes d’étranger et aux docu-
ments de séjour et modifiant la loi du 8 août 1983 organisant un
Registre national des personnes physiques;

4° domicile légal : le lieu où une personne est inscrite à titre principal
sur les registres de la population, conformément à l’article 32, 3°, du
Code judiciaire;

5° résidence : en l’absence de domicile légal, le lieu où la personne
réside en fait habituellement;

6° unité d’établissement : le lieu d’activité, géographiquement
identifiable par une adresse, où s’exerce au moins une activité de
l’entreprise ou à partir duquel elle est exercée, comme défini à
l’article 2, 6°, de la loi du 16 janvier 2003 portant création d’une
Banque-Carrefour des Entreprises, modernisation du registre de com-
merce, création de guichets-entreprises agréés et portant diverses
dispositions;

7° assuré social : la personne qui, en matière de prestations familiales,
relève du champ d’application personnel d’un règlement européen ou
d’une convention bilatérale de sécurité sociale;

8° prestations familiales : les prestations visées à l’article 5, § 1er, IV
de la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980;

9° convention bilatérale : convention de sécurité sociale conclue entre
la Belgique et un autre Etat;

10° allocation de naissance : prestation qui est payée à l’occasion de
la naissance d’un enfant dans les conditions fixées par les entités
fédérées;

11° reprise : la reprise de la gestion et du paiement par les entités
fédérées, à la date fixée par leurs notifications réalisées conformément
aux dispositions de l’article 94 § 1erbis, alinéa 4, de la loi spéciale du
8 août 1980 de réformes institutionnelles, chacune pour ce qui la
concerne;

12° cadastre : répertoire de références tel qu’il existait au 31 décem-
bre de l’année qui précède celle de la première reprise, dans lequel sont
reprises les données de tous les acteurs de tous les dossiers de toutes les
caisses d’allocations familiales;

13° application Trivia : application électronique telle qu’elle existait
au 31 décembre de l’année qui précède celle de la première reprise, qui,
d’une part, contient le site web pour rechercher des données électroni-
ques auprès des fournisseurs d’informations et qui, d’autre part,
permet la transition de tous les messages de distribution, de consulta-
tion et du cadastre disponibles vers les applications de paiement des
caisses;

14° application de paiement des caisses : application électronique
destinée à la gestion quotidienne des dossiers au sein d’une caisse
d’allocations familiales telle qu’elle existait au 31 décembre de l’année
qui précède celle de la première reprise, qui traite les données
électroniques et assure le paiement des allocations familiales;

15° régime d’allocations familiales : l’ensemble des textes légaux et
réglementaires en vigueur le 31 décembre de l’année qui précède celle
de la première reprise;

16° LGAF : Loi générale relative aux allocations familiales du
19 décembre 1939.
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HOOFDSTUK 2. — Aanknopingsfactoren
Artikel 2. Aanknopingsfactoren om te bepalen welke deelentiteit

bevoegd is inzake gezinsbijslagen
De volgende aanknopingsfactoren bepalen de uitsluitend bevoegde

deelentiteit, in deze volgorde :
1. De wettelijke woonplaats van het kind in de entiteit;
2. De verblijfplaats van het kind in de entiteit;
3. De lokalisatie van de vestigingseenheid of, wanneer dat gegeven

niet beschikbaar is, van de exploitatiezetel van de huidige werkgever of
van de laatste werkgever van de sociaal verzekerde in België;

4. De wettelijke woonplaats of de laatste wettelijke woonplaats van
de sociaal verzekerde in de entiteit;

5. De lokalisatie van het sociaal verzekeringsfonds waarbij de sociaal
verzekerde is aangesloten als zelfstandige;

6. De lokalisatie van het bureau van de laatst gekende kinderbijslag-
instelling die de gezinsbijslagen toekende. Tot en met 31 maart 2024 kan
hiertoe het huidige kadaster worden geraadpleegd.

Indien er voor de toepassing van het eerste lid, punt 3 tot en met 5
wordt vastgesteld dat meerdere sociaal verzekerden onder de toepas-
sing van dezelfde aanknopingsfactor vallen, wordt de uitsluitende
bevoegdheid van een deelentiteit bepaald door de oudste onder hen.

Welke deelentiteit voor het vooruitbetaald kraamgeld bevoegd is,
wordt echter bepaald op basis van de volgende aanknopingsfactoren,
in deze volgorde :

1. De wettelijke woonplaats van de moeder in de entiteit;
2. De verblijfplaats van de moeder in de entiteit.
De entiteit die een aanvraag om vooruitbetaald kraamgeld ontvangt,

controleert of een andere entiteit die niet al heeft betaald.
Artikel 3. Europese Verordeningen
Voor de toepassing van Europese verordeningen wordt het personeel

toepassingsgebied met betrekking tot de sociaal verzekerde die het
recht verkrijgt in het kader van de gezinsbijslagen beperkt tot de ouder,
tot de persoon die geen bloed- of aanverwant is tot en met de derde
graad van die ouder en met wie de ouder feitelijk of wettelijk
samenwoont en tot de echtgeno(o)t(e) van de ouder met betrekking tot
hun eigen of gemeenschappelijke kinderen.

Voor de toepassing van verordening 883/2004 zijn de socioprofessio-
nele situaties waarmee rekening wordt gehouden om een recht op
gezinsbijslagen te verkrijgen in de bijgevoegde tabel opgenomen. Die
tabel kan door de regeringen van de bevoegde deelentiteiten gezamen-
lijk worden gewijzigd via een samenwerkingsakkoord.

Artikel 4. Overgangsbepaling
In afwijking op artikel 2, tweede lid en artikel 3, behouden de

rechthebbenden die op 31 december van het jaar voor dat van de eerste
overname recht op kinderbijslag hadden dat recht voor zover ze de
overeenkomstig een kinderbijslagregeling verkregen hoedanigheid van
rechthebbende behouden tot :

1. hun gezinssituatie wijzigt;
2. hun socioprofessionele situatie in die zin wijzigt dat ze voortaan,

overeenkomstig de bijlage bij dit samenwerkingsakkoord, onder een
andere categorie vallen.

De voormelde wijzigingen hebben uitwerking op de eerste dag van
de maand na de maand waarin de gebeurtenis valt.

HOOFDSTUK 3. — Beheer van de lasten van het verleden : Overdracht van
de rechten en plichten van de federale fondsen aan een regionaal fonds

Artikel 5. Beheer van de lasten van het verleden
§ 1. Voor de toepassing van dit artikel moet worden verstaan onder :
- regularisatie : uit te voeren betalingen (verschuldigde bijslag) en

terugvorderingen (onverschuldigde bijslag), niet uitgevoerd op 31 decem-
ber van het jaar voor dat van de overname door het tot die datum
bevoegde federale kinderbijslagfonds;

- moment van de gebeurtenis : naargelang van het geval het moment
van de aanvraag om regularisatie van de gerechtigde, het moment
waarop een ambtshalve beslissing moet worden genomen of het
moment waarop de rechterlijke beslissing op het vlak van de regulari-
satie uitvoerbaar is.

§ 2. a) Elk federaal kinderbijslagfonds heeft in elke deelentiteit een
regionale opvolger waaraan het zijn rechten en verplichtingen over-
draagt.

De op 31 december van het jaar voor dat van de overname door een
deelentiteit bestaande rechten en verplichtingen van FAMIFED worden
op 1 januari van het jaar van die overname ambtshalve aan het door die
deelentiteit opgerichte publieke fonds overgedragen.

CHAPITRE 2. — Facteurs de rattachement
Article 2. Facteurs de rattachement déterminant quelle entité

fédérée est compétente en matière de prestations familiales
Les facteurs de rattachement suivants déterminent l’entité fédérée

exclusivement compétente, dans l’ordre suivant :
1. Le domicile légal de l’enfant dans l’entité;
2. La résidence de l’enfant dans l’entité;
3. La localisation de l’unité d’établissement ou, lorsque cette donnée

n’est pas disponible, du siège d’exploitation de l’employeur actuel ou
du précédent employeur de l’assuré social en Belgique;

4. Le domicile légal ou le dernier domicile légal de l’assuré social
dans l’entité;

5. La localisation de la caisse d’assurances sociales à laquelle l’assuré
social est affilié comme travailleur indépendant;

6. La localisation du bureau du dernier organisme d’allocations
familiales connu qui a accordé les prestations familiales. Le cadastre
actuel peut être consulté à cet effet jusqu’au 31 mars 2024.

S’il est constaté, pour l’application de l’alinéa 1er, points 3 à 5, que
plusieurs assurés sociaux tombent sous l’application d’un même
facteur de rattachement, la compétence exclusive d’une entité fédérée
est déterminée dans ce cas par le plus âgé d’entre eux.

La compétence d’une entité fédérée pour le paiement anticipé de
l’allocation de naissance est toutefois déterminée sur la base des
facteurs de rattachement suivants, dans l’ordre suivant :

1. Le domicile légal de la mère dans l’entité;
2. La résidence de la mère dans l’entité.
L’entité qui reçoit la demande de paiement anticipé de l’allocation de

naissance contrôle si une autre entité ne l’a pas déjà payée.
Article 3. Règlements européens
Pour l’application des règlements européens, le champ d’application

personnel en ce qui concerne l’assuré social qui ouvre le droit dans le
cadre des prestations familiales est limité au parent, à la personne qui
n’est ni parente ni alliée jusqu’au troisième degré inclusivement avec ce
parent et avec laquelle ce dernier vit en cohabitation de fait ou en
cohabitation légale et au conjoint du parent, pour ce qui concerne leurs
enfants propres ou communs.

Pour l’application du règlement 883/2004, les situations socioprofes-
sionnelles prises en considération pour l’ouverture d’un droit aux
allocations familiales sont celles reprises au tableau en annexe. Ce
tableau peut être modifié conjointement par les gouvernements des
entités fédérées compétentes par le biais d’un accord de coopération.

Article 4. Disposition transitoire
Par dérogation à l’article 2, alinéa 2 et à l’article 3, les attributaires qui

ouvraient le droit aux allocations au 31 décembre de l’année précédant
celle de la première reprise, continuent à ouvrir ce droit pour autant
qu’ils gardent leur qualité d’attributaire acquise en vertu d’un régime
d’allocations familiales, jusqu’au moment :

1. d’une modification dans la situation familiale;
2. d’une modification de leur situation socioprofessionnelle ayant

pour effet qu’ils relèvent dorénavant d’une catégorie différente, selon
l’annexe au présent accord de coopération.

L’effet des modifications précitées se produit le 1er jour du mois qui
suit celui de leur survenance.

CHAPITRE 3. — Gestion des charges du passé : Transmission des droits et
obligations des caisses fédérales à une caisse régionale

Article 5. Gestion des charges du passé
§ 1er. Pour l’application du présent article, on entend par :
- régularisation : les paiements à réaliser (prestations dues) et les

recouvrements à mener (prestations indues) non exécutés au 31 décem-
bre de l’année précédant celle de la reprise par la caisse d’allocations
familiales fédérale compétente jusqu’à cette date;

- moment de l’évènement : selon le cas, le moment de la demande de
régularisation formulée par l’ayant droit, le moment où doit être prise
une décision d’office ou le moment où la décision judiciaire rendue en
matière de régularisation est exécutoire.

§ 2. a) Chaque caisse d’allocations familiales fédérale a un successeur
dans chacune des entités fédérées auquel elle transmet ses droits et
obligations.

Les droits et obligations de FAMIFED au 31 décembre de l’année
précédant celle de la reprise par une entité fédérée donnée, sont d’office
transférés à la caisse publique créée par cette entité, le 1er janvier de
l’année de ladite reprise.
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Wat de Duitstalige Gemeenschap betreft, worden de op 31 decem-
ber van het jaar voor dat van de overname door die deelentiteit
bestaande rechten en verplichtingen van de federale vrije fondsen op
1 januari van het jaar van die overname ambtshalve aan het publieke
fonds van de Duitstalige Gemeenschap overgedragen.

Wat de Vlaamse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Gemeen-
schappelijke Gemeenschapscommissie aangaat, worden de op 31 decem-
ber van het jaar voor dat van de overnames door die entiteiten
bestaande rechten en verplichtingen van de federale vrije fondsen aan
hun regionale rechtsopvolgers overgedragen op basis van de voor
1 juli 2018 gesloten overeenkomsten waarvan de verplichte vermeldin-
gen door het Beheerscomité van FAMIFED zijn vastgelegd. Die
overeenkomst bepaalt hoe de regionale rechtsopvolgers de regularisa-
ties uitvoeren die ten laste vielen van het federale fonds dat zij
opvolgen, in het bijzonder via een toegang tot een informaticatoepas-
sing waardoor die regularisaties kunnen worden verzekerd.

Het Beheerscomité van FAMIFED keurt de in het vierde lid bedoelde
overeenkomst goed na te hebben nagezien dat de door hem vastge-
legde verplichte vermeldingen daarin voorkomen. Zodra de goedkeu-
ring van FAMIFED is betekend, worden de rechten en verplichtingen
van het afstaande federale vrije fonds aan zijn regionale rechtsopvol-
gers overgedragen, met uitwerking op 1 januari van het jaar van de
overname.

De dossiers die onder de bevoegdheid van de Duitstalige Gemeen-
schap vallen worden op dezelfde wijze behandeld als die waarvoor het
Waalse Gewest bevoegd is. De regularisaties in het belang van de
Duitstalige Gemeenschap worden verwerkt tegen een vergoeding en
volgens de modaliteiten die in een samenwerkingsprotocol tussen de
regeringen van de betrokken deelentiteiten worden vastgelegd.

b) Elke regionale rechtsopvolger die op het moment van de
gebeurtenis optreedt voor rekening van de krachtens artikel 2 aange-
wezen bevoegde deelentiteit draagt de verantwoordelijkheid voor de
gebruikelijke regularisaties op administratief, financieel en gerechtelijk
vlak ten aanzien van de periodes die onder de bevoegdheid van het
federale fonds vielen dat hem zijn op 31 december van het jaar voor dat
van de overname door die deelentiteit bestaande rechten en verplich-
tingen heeft overgedragen.

c) Wanneer een regionale rechtsopvolger van een federaal fonds
informatie ontvangt met betrekking tot een periode waarvoor het
federaal fonds dat hem zijn rechten en verplichtingen heeft overgedra-
gen niet bevoegd was, deelt eerstgenoemde die informatie onverwijld
mee aan de regionale rechtsopvolger van het federale fonds dat voor
die periode bevoegd was en die voor rekening van de krachtens
artikel 2 aangewezen bevoegde deelentiteit optreedt.

§ 3. De toepassingsmodaliteiten van dit artikel worden vastgelegd in
een samenwerkingsprotocol tussen de deelentiteiten dat uiterlijk bij de
publicatie van dit samenwerkingsakkoord in het Belgisch Staatsblad
afgesloten is.

Artikel 6. Inwerkingtreding van de bevoegdheidswijziging tussen
deelentiteiten

Als de bevoegdheid voor gezinsbijslagen in de loop van een
kalendermaand wijzigt, blijft de deelentiteit die de gezinsbijslagen heeft
betaald op de eerste dag van die maand bevoegd tot het einde van de
lopende maand voor die gezinsbijslagen, ongeacht de data waarop de
gezinsbijslagen moet worden betaald op basis van de geldende
reglementeringen.

Zij deelt de andere betrokken deelentiteit mee op welke datum zij die
gezinsbijslagen niet langer betaalt. De deelentiteit die de betaling van
de gezinsbijslagen overneemt begint vanaf die datum te betalen.

Een bevoegde deelentiteit die overeenkomstig dit artikel een wijzi-
ging van bevoegdheid vaststelt, bezorgt overeenkomstig artikel 7 de
nodige gegevens aan de volgende bevoegde deelentiteit.

HOOFDSTUK 4. — Uitwisseling en bewaren van de gegevens

Artikel 7. Gegevensuitwisseling

Indien een deelentiteit vaststelt dat een andere deelentiteit bevoegd is
om de gezinsbijslagen te betalen, bezorgt ze die deelentiteit onverwijld
alle nodige informatie die nodig is zodat die haar bevoegdheid kan
uitoefenen.

Die gegevensuitwisseling verloopt elektronisch.

De nodige modaliteiten zullen daartoe worden uitgewerkt in een
samenwerkingsprotocol afgesloten tussen de regeringen van de deel-
entiteiten bevoegd voor gezinsbijslagen.

En ce qui concerne la Communauté germanophone, les droits et
obligations des caisses libres fédérales existants au 31 décembre de
l’année précédant celle de la reprise par cette entité fédérée, sont
d’office transmis à la caisse publique de la Communauté germano-
phone, le 1er janvier de l’année de cette reprise.

En ce qui concerne la Communauté flamande, la Région wallonne et
la Commission communautaire commune, les droits et obligations des
caisses libres fédérales existants au 31 décembre de l’année précédant
celle de la reprise par celles-ci sont transmis à leurs successeurs
régionaux sur base de conventions conclues avant le 1er juillet 2018,
dont les mentions obligatoires sont fixées par le Comité de gestion de
FAMIFED. Cette convention détermine comment les successeurs régio-
naux opèrent le traitement des régularisations qui étaient à la charge de
la caisse fédérale à laquelle ils succèdent, notamment via un accès à une
application informatique permettant d’assurer lesdites régularisations.

Le Comité de gestion de FAMIFED approuve la convention visée à
l’alinéa 4, sur vérification de la présence dans celle-ci des mentions
obligatoires qu’il a fixées. Dès la notification de l’approbation de
FAMIFED, les droits et obligations de la caisse libre fédérale cédante
sont transférés à ses successeurs régionaux, avec effet au 1er janvier de
l’année de la reprise.

Les dossiers à l’égard desquels la Communauté germanophone est
compétente sont traités de la même manière que les dossiers pour
lesquelles la Région wallonne est compétente. Le traitement des
régularisations intéressant la Communauté germanophone est effectué,
contre rémunération et selon les modalités fixées par un protocole de
coopération passé entre les gouvernements des entités fédérées concer-
nées.

b) Chaque successeur régional qui opère au moment de l’évènement
pour le compte de l’entité fédérée désignée compétente par application
de l’article 2, porte la responsabilité des régularisations de mise, sur les
plans administratif, financier et judiciaire, à l’égard des périodes qui
étaient de la compétence de la caisse fédérale qui lui a transmis ses
droits et obligations existants au 31 décembre de l’année précédant celle
de la reprise par cette entité fédérée.

c) Lorsqu’un successeur d’une caisse fédérale reçoit une information
concernant une période pour laquelle la caisse fédérale qui lui a
transmis ses droits et obligations n’était pas compétente, il transmet
sans délai cette information au successeur de la caisse fédérale qui était
compétente pour ladite période, successeur opérant pour le compte de
l’entité fédérée désignée compétente par application de l’article 2.

§ 3. Les modalités d’application du présent article sont fixées par un
protocole de collaboration établi entre les entités fédérées, conclu au
plus tard lors de la publication du présent accord de coopération au
Moniteur belge.

Article 6. Entrée en vigueur du changement de compétence entre
les entités fédérées

Lorsque la compétence en matière d’octroi des prestations familiales
change au cours d’un mois civil, quelles que soient les échéances pour
le versement des prestations familiales prévues par les régimes
applicables, l’entité fédérée qui a versé les prestations familiales au 1er

de ce mois demeure compétente jusqu’à la fin du mois en cours.

Elle informe l’autre entité fédérée concernée de l’échéance à laquelle
elle cesse le versement des prestations familiales en cause. Le versement
des prestations par l’entité fédérée qui succède prend effet à cette date.

L’entité fédérée qui constate un changement de compétence confor-
mément au présent article communique les informations nécessaires à
l’entité fédérée compétente suivante, conformément à l’article 7.

CHAPITRE 4. — Echange et conservation des données

Article 7. Echange des données

Si une entité fédérée constate qu’une autre entité fédérée est
compétente pour payer les prestations familiales, elle transmet immé-
diatement à cette entité fédérée toutes les informations nécessaires afin
que cette dernière puisse exercer sa compétence.

L’échange des données se déroule par la voie électronique.

Un protocole de coopération conclu entre les gouvernements des
entités fédérées compétentes en matière de prestations familiales en
précisera les modalités nécessaires.
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Artikel 8. Kadaster en betaaltoepassingen van de fondsen

§ 1. Het kadaster en de trivia-toepassing dienen te blijven functione-
ren zodat de regionale rechtsopvolgers de betalingen van de gezinsbij-
slagen in het kader van de kinderbijslagregelingen zoals deze beston-
den op 31 december van het jaar voor dat van de eerste overname en de
betalingen van de gezinsbijslagen onder toepassing van Europese
verordeningen en bilaterale overeenkomsten verder kunnen blijven
verzekeren. Die continuïteit moet worden verzekerd gedurende vijf jaar
en drie maanden volgend op de datum van de eerste overname.

Alle onderhoudskosten van het kadaster en de trivia-toepassing
worden gedragen door de deelentiteiten overeenkomstig de verdeel-
sleutel gebaseerd op de procentuele verdeling van het aantal kinderen
0-18 jaar per deelentiteit die werd vastgelegd in art. 47/5, § 5 van de
Bijzondere Wet van 16 januari 1989 betreffende de financiering van de
Gemeenschappen en de Gewesten.

Deze onderhoudskosten omvatten ook de kosten die dienen gemaakt
te worden in de trivia-toepassing wanneer een informatieleverancier
een wijziging aanbrengt in een elektronische distributie- of consultatie-
stroom die deel uitmaakt van de trivia-toepassing.

Eventuele wijzigingen aan het kadaster en de trivia-toepassing op
vraag van één of meerdere deelentiteiten voor wat betreft de betalingen
vermeld in het eerste lid dienen te worden bepaald in een samenwer-
kingsprotocol bepaald door de regeringen van de deelentiteiten
bevoegd voor de gezinsbijslagen.

§ 2. Het kadaster en de trivia-toepassing mogen op vraag van één of
meerdere deelentiteiten worden aangepast om de uitvoering van hun
regionale decreten mogelijk te maken.

Deze aanpassingen mogen echter de beschikkingen vermeld in het
eerste lid van de eerste paragraaf niet in het gedrang brengen.

Deze aanpassingen dienen door de regering van de deelentiteit
bevoegd voor gezinsbijslagen die de wijziging wenst door te voeren, te
worden gemeld aan de regeringen van de andere deelentiteiten. Deze
regeringen geven binnen de twee maanden aan of zij ook gebruik
wensen te maken van de wijzigingen en aldus ook het respectievelijk
deel van de kosten verbonden aan deze wijzigingen op zich te nemen.
Regeringen die niet antwoorden binnen de twee maanden wensen geen
gebruik te maken van de vooropgestelde wijzigingen.

De regeringen van de deelentiteiten bevoegd voor gezinsbijslagen die
gebruik wensen te maken van de wijzigingen leggen deze afspraken
vast in een samenwerkingsprotocol.

§ 3. De betaalapplicaties van de fondsen dienen te blijven functione-
ren zodat de regionale rechtsopvolgers de betalingen van de gezinsbij-
slagen in het kader van de kinderbijslagregelingen zoals deze beston-
den op 31 december van het jaar vóór dat van de eerste overname , en
de betalingen van de gezinsbijslagen onder toepassing van Europese
verordeningen en bilaterale overeenkomsten verder kunnen blijven
verzekeren. Die continuïteit moet worden verzekerd gedurende vijf jaar
en drie maanden volgend op de datum van de eerste overname.

De betaalapplicaties van de fondsen mogen worden aangepast door
de regionale rechtsopvolgers ingevolge aanpassingen in de trivia-
toepassing wanneer een informatieleverancier een wijziging aanbrengt
in een elektronische distributie- of consultatiestroom die deel uitmaakt
van de trivia-toepassing.

De regionale rechtsopvolgers mogen de betaalapplicaties van de
fondsen tevens aanpassen uit eigen initiatief zonder voorafgaand
akkoord van de deelentiteiten voor zover deze aanpassingen echter de
bepalingen vermeld in het eerste lid van de derde paragraaf niet in het
gedrang brengen.

§ 4. De deelentiteiten brengen elkaar op de hoogte of ze het kadaster
en de trivia-toepassing nog wensen te gebruiken na de door § 1
vastgelegde termijn. De deelentiteiten die het kadaster en de trivia-
toepassing nog verder wensen te gebruiken, sluiten hiertoe ten laatste
een jaar voor die termijn een samenwerkingsakkoord.

HOOFDSTUK 5. — Administratieve hulp

Artikel 9. Terugvordering

Indien een instelling bevoegd om gezinsbijslagen te betalen in een
entiteit vaststelt dat ze een bedrag dient terug te vorderen van een
persoon, kan ze elke betaalinstelling uit een andere deelentiteit die aan
die persoon gezinsbijslagen betaalt vragen om overeenkomstig art.
1410, § 4, van het Gerechtelijk Wetboek de nodige inhoudingen voor
haar rekening te verrichten.

Article 8. Cadastre et applications de paiement des caisses

§ 1er. Le cadastre et l’application Trivia doivent continuer à fonction-
ner afin que les successeurs régionaux puissent continuer à assurer les
paiements des prestations familiales dans le cadre des régimes
d’allocations familiales tels qu’ils existaient au 31 décembre de l’année
qui précède celle de la première reprise, ainsi que les paiements des
prestations familiales en application des règlements européens et
accords bilatéraux. Cette continuité doit être assurée durant les 5 ans et
3 mois qui suivent la date de la première reprise.

Tous les coûts d’entretien du cadastre et de l’application Trivia sont
supportés par les entités fédérées conformément à la clé de répartition
qui est basée sur le pourcentage du nombre d’enfants entre 0 et 18 ans
par entité fédérée, laquelle a été fixée dans l’article 47/5, § 5, de la loi
spéciale du 16 janvier 1989 relative au financement des Communautés
et des Régions.

Ces coûts d’entretien comprennent également les frais devant être
engagés dans l’application Trivia lorsqu’un fournisseur d’informations
apporte une modification à un flux électronique de distribution ou de
consultation qui fait partie de l’application Trivia.

Les éventuelles modifications au cadastre et à l’application Trivia qui
seraient demandées par une ou plusieurs entités fédérées en ce qui
concerne les paiements mentionnés dans le premier alinéa du présent
paragraphe, doivent être déterminées dans un protocole de coopération
défini par les gouvernements des entités fédérées compétentes en
matière de prestations familiales.

§ 2. Le cadastre et l’application Trivia peuvent être adaptés, à la
demande d’une ou plusieurs entités fédérées, afin de permettre
l’exécution de leurs décrets régionaux.

Ces modifications ne peuvent toutefois pas porter préjudice aux
dispositions reprises à l’alinéa premier du premier paragraphe.

Elles doivent être communiquées par le gouvernement de l’entité
compétente pour les prestations familiales qui souhaite les apporter,
aux gouvernements des autres entités fédérées. Ces gouvernements
précisent, dans les deux mois, s’ils souhaitent aussi utiliser ces
modifications et donc également supporter la part respective des coûts
liés à ces modifications. Les gouvernements qui s’abstiennent de
répondre dans les deux mois ne souhaitent pas faire usage des
modifications proposées.

Les gouvernements des entités fédérées compétents en matière
d’allocations familiales désireux d’utiliser les modifications fixent leurs
accords dans un protocole de collaboration.

§ 3. Les applications de paiement des caisses doivent continuer à
fonctionner afin que les successeurs régionaux puissent continuer à
assurer les paiements des prestations familiales dans le cadre des
régimes d’allocations familiales tels qu’ils existaient au 31 décembre de
l’année qui précède celle de la première reprise ainsi que les paiements
des prestations familiales en application des règlements européens et
accords bilatéraux. Cette continuité doit être assurée durant les 5 ans et
3 mois qui suivent la date de la première reprise.

Les applications de paiement des caisses peuvent être adaptées par
les successeurs régionaux à la suite de modifications dans l’application
Trivia lorsqu’un fournisseur d’informations modifie un flux électroni-
que de distribution ou de consultation qui fait partie de l’application
Trivia.

Les successeurs régionaux peuvent aussi adapter les applications de
paiement des caisses de leur propre initiative sans accord préalable des
entités fédérées pour autant toutefois qu’elles ne portent pas préjudice
aux dispositions précisées à l’alinéa premier du troisième paragraphe.

§ 4. Les entités fédérées se feront savoir mutuellement si elles
souhaitent encore utiliser le cadastre et l’application Trivia au-delà du
terme fixé par le § 1er. Les entités fédérées qui souhaitent encore utiliser
le cadastre et l’application Trivia concluront un accord de coopération
à cet effet au plus tard une année avant ce terme.

CHAPITRE 5. — Entraide administrative

Article 9. Récupération

Si une institution compétente pour le paiement des prestations
familiales dans une entité constate qu’elle doit récupérer une somme
d’une personne, elle peut alors demander à chaque institution de
paiement d’une autre entité fédérée qui paie des prestations familiales
à cette personne d’effectuer les retenues nécessaires pour son compte,
conformément à l’article 1410, § 4, du code judiciaire.
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Indien er overeenkomstig art. 1410, § 4, inhoudingen worden
gevraagd om meerdere schuldvorderingen in hoofde van dezelfde
persoon af te lossen, zal de vordering die hem het eerst werd betekend
het eerst worden ingelost door het fonds dat de betalingen uitvoert.

HOOFDSTUK 6. — Bepalingen betreffende het betaalcircuit
Artikel 10. Bevoegdheid van de kinderbijslagfondsen
§ 1. In afwijking van de artikelen 18, 35, 38, 64, 66 en 71 van de AKBW

en van de bepalingen van het koninklijk besluit van 25 april 1997 tot
uitvoering van artikel 71, 1bis van de AKBW, heeft elke gebeurtenis die
leidt tot een wijziging van de bevoegdheid van de kinderbijslagfondsen
met uitwerking vanaf 1 januari 2018 geen uitwerking. Het op 31 decem-
ber 2017 wettelijk bevoegde fonds behoudt die bevoegdheid vanaf
1 januari 2018.

§ 2. Voor 1 juli 2018 verdelen de krachtens de AKBW erkende vrije
kinderbijslagfondsen hun dossiers en per deelentiteit afzonderlijke
subportefeuilles volgens de aanknopingsfactoren vermeld in het samen-
werkingsakkoord van 14 juli 2016. Die subportefeuilles nemen alle
dossiers over waarvoor een integratie is aangevat in het kadaster op
30 juni 2018 op het vlak van de rechthebbende zoals gedefinieerd in
artikel 51, paragrafen 1 en 2, AKBW, en ook de dossiers waarvoor de
integratie in het kadaster werd afgesloten voor 30 juni 2018 op het vlak
van de rechthebbende, zoals gedefinieerd in artikel 51, paragrafen 1 en
2, AKBW, maar waarvoor nog een administratieve of gerechtelijke
procedure loopt.

Voor 1 juli 2018 bepaalt elk vrij kinderbijslagfonds, erkend krachtens
de AKBW, ten opzichte van welke subportefeuilles, samengesteld in
overeenstemming met het eerste lid, en via welke regionale rechtsop-
volgers het vanaf 1 januari van het jaar van de overname in een
gegeven deelentiteit het zijn opdracht van betaling van de kinderbijslag
zal voortzetten.

§ 3. Vanaf 1 juli 2018 stelt elk krachtens de AKBW erkend vrij
kinderbijslagfonds alle gegevens in verband met hun kinderbijslagdos-
siers die de bevoegdheidsoverdracht mogelijk maken ter beschikking
van de andere fondsen en de deelentiteiten die erom vragen.

§ 4. Vanaf 1 juli 2018 mogen de krachtens de AKBW erkende vrije
kinderbijslagfondsen, na goedkeuring door het Beheerscomité van
FAMIFED over de overeenkomst bedoeld in paragraaf 5, onder elkaar
de overdracht aanvatten van hun subportefeuilles, samengesteld op
basis van paragraaf 2, eerste lid, en rekening houdend met het tweede
lid van paragraaf 2. De effectieve overdracht van de dossiers betref-
fende een gegeven deelentiteit moet worden afgesloten op 31 decem-
ber van het jaar voor dat van de overname door die deelentiteit.

De overdracht van dossiers van het fonds dat ze aan het verkrijgende
fonds afstaat geldt verplicht voor de gehele subportefeuille van
krachtens paragraaf 2, eerste lid aan een deelentiteit gekoppelde
dossiers.

De overdracht van de dossiers gekoppeld aan de Duitstalige
Gemeenschap gebeurt verplicht aan een fonds dat krachtens para-
graaf 2, tweede lid, zijn dossiers overdraagt aan een regionale
rechtsopvolger die, vanaf 1 januari van het jaar van de overname door
het Waals Gewest, een aan dat gewest gekoppelde subportefeuille zal
beheren. Als het afstaande fonds ook een subportefeuille van aan het
Waals Gewest gekoppelde dossiers heeft, draagt het beide subporte-
feuilles over aan hetzelfde verkrijgende fonds.

Als een fonds een verandering van bevoegdheid vaststelt ten
opzichte van de aanknopingsfactoren bedoeld in het samenwerkings-
akkoord van 14 juli 2016 in een dossier dat het beheert, koppelt het dat
dossier onverwijld aan de juiste subportefeuille en draagt het zo nodig
over, krachtens de bepalingen van de overdrachtovereenkomst bedoeld
in paragraaf 5, aan het bevoegde verkrijgende fonds.

De fondsen koppelen krachtens paragraaf 2 de nieuwe dossiers
aangelegd na de aansluiting van een nieuwe werkgever, de heraanslui-
ting van een werkgever of het verkrijgen van een nieuw recht
onverwijld aan de juiste subportefeuille en dragen die dossiers zo
nodig over, krachtens de bepalingen van de overdrachtsovereenkomst
bedoeld in paragraaf 5, aan de bevoegde verkrijgende fondsen.

De subportefeuilles van dossiers bedoeld in paragraaf 2, eerste lid,
waarvoor de fondsen niet van plan zijn hun opdracht van het betalen
van kinderbijslag voort te zetten vanaf 1 januari van het jaar van de
eerste overname worden krachtens paragraaf 2, tweede lid, en als er
geen overeenkomst van overdracht tussen fondsen krachtens para-
graaf 5 is aan gewijd op 1 juli 2018, ten laatste op 30 september 2018 van
ambtswege overgedragen aan FAMIFED. Dat geldt ook voor de

Si des retenues sont demandées, conformément à l’article 1410, § 4,
du code judiciaire en vue du remboursement de plusieurs créances
dans le chef de la même personne, la créance qui lui a été notifiée la
première sera remboursée en premier lieu par la caisse qui effectue les
paiements.

CHAPITRE 6. — Dispositions relatives au circuit de paiement
Article 10. Compétence des caisses d’allocations familiales
§ 1er Par dérogation aux articles 18, 35, 38, 64, 66 et 71 de la LGAF, et

aux dispositions de l’arrêté royal du 25 avril 1997 portant exécution de
l’article 71, § 1bis, de la LGAF, tout évènement ayant pour conséquence
une modification de la compétence des caisses d’allocations familiales,
avec effets à dater du 1er janvier 2018, ne produit aucun effet. La caisse
légalement compétente au 31 décembre 2017 maintient cette compé-
tence à partir du 1er janvier 2018.

§ 2. Avant le 1er juillet 2018, les caisses d’allocations familiales libres
agréées en vertu de la LGAF, répartissent leurs dossiers en sous-
portefeuilles distincts par entité fédérée conformément aux facteurs de
rattachement énoncés dans l’accord de coopération du 14 juillet 2016.
Ces sous-portefeuilles reprennent l’ensemble des dossiers pour lesquels
une intégration est ouverte dans le cadastre au 30 juin 2018 au niveau
de l’attributaire, tel que défini à l’article 51, paragraphes 1er et 2, LGAF,
ainsi que les dossiers pour lesquels l’intégration dans le cadastre a été
clôturée avant le 30 juin 2018 au niveau de l’attributaire, tel que défini
à l’article 51, paragraphes 1er et 2, LGAF, mais pour lesquels une
procédure administrative ou judiciaire est encore en cours.

Avant le 1er juillet 2018, chaque caisse d’allocations familiales libre
agréée en vertu de la LGAF, détermine vis-à-vis de quels sous-
portefeuilles, constitués conformément à l’alinéa 1er, et via quels
successeurs régionaux elle poursuivra , à partir du 1er janvier de l’année
de la reprise dans une entité fédérée donnée, sa mission de paiement
des allocations familiales.

§ 3. A partir du 1er juillet 2018, chaque caisse d’allocations familiales
libre agréée en vertu de la LGAF met à disposition des autres caisses et
des entités fédérées qui le demandent, toute donnée relative à leurs
dossiers d’allocations familiales permettant le transfert de la compé-
tence.

§ 4. A partir du 1er juillet 2018, après avoir obtenu l’approbation par
le Comité de gestion de FAMIFED sur la convention visée au
paragraphe 5, les caisses d’allocations familiales libres agréées en vertu
de la LGAF peuvent entamer le transfert entre elles de leurs sous-
portefeuilles, constitués conformément au paragraphe 2, alinéa 1er et,
compte tenu de l’alinéa 2 du paragraphe 2. Le transfert effectif des
dossiers concernant une entité fédérée donnée doit être clôturé le
31 décembre de l’année précédant celle de la reprise par cette entité
fédérée.

Le transfert de dossiers du cédant vers le cessionnaire porte
obligatoirement sur l’entièreté du sous-portefeuille de dossiers ratta-
chés, conformément au paragraphe 2, alinéa 1er, à une entité fédérée.

Le transfert des sous-portefeuilles rattachés à la Communauté
germanophone intervient impérativement en faveur d’une caisse qui,
conformément au paragraphe 2, alinéa 2, transfère ses dossiers à un
successeur régional qui gèrera, à partir du 1er janvier de l’année de la
reprise par la Région wallonne, un sous-portefeuille rattaché à cette
région. Si la caisse cédante détient également un sous-portefeuille de
dossiers rattaché à la Région wallonne, elle transfère les deux sous-
portefeuilles au même cessionnaire.

Lorsqu’une caisse constate un changement de compétence, au regard
des facteurs de rattachement visés à l’accord de coopération du
14 juillet 2016, dans un dossier qu’elle gère, elle procède sans délai au
rattachement dudit dossier au sous-portefeuille adéquat et le transfère,
le cas échéant conformément aux modalités prévues dans la convention
de transfert visée au paragraphe 5, à la caisse cessionnaire compétente.

Les caisses procèdent sans délai au rattachement au sous-portefeuille
adéquat, conformément au paragraphe 2, des nouveaux dossiers
ouverts suite à l’affiliation d’un nouvel employeur, la réaffiliation d’un
employeur ou suite à l’ouverture d’un nouveau droit et transfèrent, le
cas échéant, conformément aux modalités prévues dans la convention
de transfert visée au paragraphe 5, ces dossiers aux caisses cessionnai-
res compétentes.

Les sous-portefeuilles de dossiers visés au paragraphe 2, alinéa 1er,
vis-à-vis desquels les caisses n’entendent pas poursuivre leur mission
de paiement des allocations familiales à partir du 1er janvier de l’année
de la première reprise, conformément au paragraphe 2 alinéa 2 et qui
n’ont pas fait l’objet d’une convention de transfert entre caisses
conformément au paragraphe 5 à la date du 1er juillet 2018 sont
transférés d’office à FAMIFED au plus tard le 30 septembre 2018. Il en
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subportefeuilles van dossiers van de fondsen die hun activiteiten
in 2018 stopzetten en waaraan geen overeenkomst van overdracht
tussen fondsen krachtens paragraaf 5 is gewijd voor 1 juli 2018. Als de
fondsen hun activiteiten stopzetten na 30 september 2018 dragen ze
hun dossiers onverwijld en ten laatste tegen 30 november 2018 over aan
FAMIFED. De voorwaarden voor de overdracht in geval van over-
dracht van ambtswege zijn bepaald door FAMIFED. Het Agentschap
neemt de rechten en verplichtingen van die fondsen over voor de
betrokken sociaal verzekerden.

§ 5. De overdrachten van dossiers bedoeld in paragraaf 4 gebeuren
op basis van een overeenkomst afgesloten voor 1 juli 2018. De
vermeldingen die verplicht moeten voorkomen in die overeenkomst
worden bepaald door het Beheerscomité van FAMIFED. Die overeen-
komst mag het bedrag bepalen van de vergoeding bij de overdracht van
de subportefeuilles, wetende dat die vergoeding wordt toegevoegd aan
de administratieve reserve van het betrokken fonds.

Het Beheerscomité van FAMIFED keurt de overeenkomst goed na
verificatie van de verplichte vermeldingen. Het onderzoek door het
Beheerscomité heeft enkel betrekking op de naleving van de voor-
waarde betreffende de verplichte vermeldingen.

§ 6. Via de goedkeuring door FAMIFED waarvan sprake in para-
graaf 5, tweede lid, kan de overeenkomst zijn uitwerking hebben. Die
heeft uitwerking voor de dossiers die afhangen van een gegeven
deelentiteit ten laatste op 31 december van het jaar vóór de overname
door die deelentiteit. Het verkrijgende fonds volgt het afstaande fonds
dan op in zijn rechten en verplichtingen. Het verifieert het behoud van
zijn bevoegdheid ten opzichte van de aanknopingsfactoren bedoeld in
paragraaf 2, krachtens paragraaf 4, vierde lid.

Bij verlies van bevoegdheid ten opzichte van de aanknopingsfactoren
bedoeld in paragraaf 2, draagt het verkrijgende fonds het dossier over,
en dus de rechten en verplichtingen die het verkreeg ten opzichte van
de betrokken sociaal verzekerde, aan het fonds dat bevoegd werd op
basis van de aanknopingsfactoren bedoeld in paragraaf 2 en de door
FAMIFED goedgekeurde overeenkomsten.

Artikel 11. Intrekking van de erkenning van de vrije federale
kinderbijslagfondsen

Elke regering, ieder wat hem betreft, trekt de erkenning van de
krachtens de AKBW erkende vrije kinderbijslagfondsen in.

Elke regering, ieder wat hem betreft, gaat over tot het erkennen of
vergunnen van betaalinstellingen krachtens haar eigen regelgeving.

De intrekkingen van de erkenning uit het eerste lid en de erkenning
of vergunning uit het tweede lid, worden uitgevoerd voorafgaand aan
de overname van het beheer en de betaling van de gezinsbijslagen door
de betrokken entiteit, maar treden pas in werking op de dag van deze
overname.

De bevoegde regering bepaalt de regels van de eventuele overdracht
van een deel of alle personeelsleden van de krachtens de AKBW
erkende vrije kinderbijslagfondsen bij overname van dat personeel
door de overheidsinstantie die bevoegd is voor kinderbijslag bij de
overname.

HOOFDSTUK 7. — Bemiddeling

Artikel 12. Bemiddeling

Als de deelentiteiten het niet eens worden over de toepassing van de
artikelen 2 en 5 vragen ze om bemiddeling.

De concrete modaliteiten voor die bemiddeling zullen worden
uitgewerkt in een samenwerkingsprotocol afgesloten tussen de rege-
ringen van de deelentiteiten bevoegd voor gezinsbijslagen.

Als een deelentiteit de toepassing of de overzetting van de Europese
verordeningen wil bespreken, kan ze de andere deelentiteiten hiertoe
uitnodigen.

HOOFDSTUK 8. — Inwerkingtreding

Artikel 13. Inwerkingtreding

Dit samenwerkingsakkoord treedt in werking bij de eerste overname,
behalve :

- voor de overeenkomsten en protocollen bedoeld in de artikelen 5, 7,
8 en 12 van dit samenwerkingsakkoord die kunnen worden afgesloten
vanaf 1 juli 2017 en dit moeten zijn ten laatste bij de publicatie van dit
samenwerkingsakkoord in het Belgisch Staatsblad.

- de bepalingen van artikel 10 die in werking treden op 1 januari 2018.

est de même des sous-portefeuilles de dossiers des caisses qui cessent
leurs activités courant de l’année 2018, et qui n’ont pas fait l’objet de
convention de transfert entre caisses conformément au paragraphe 5
avant la date du 1er juillet 2018. Si ces caisses cessent leurs activités
après le 30 septembre 2018, elles transfèrent leurs dossiers à FAMIFED
sans délai et au plus tard le 30 novembre 2018. Les conditions de
transfert sont en cas de transfert d’office fixées par FAMIFED. L’Agence
reprend les droits et obligations desdites caisses vis-à-vis des assurés
sociaux concernés.

§ 5. Les transferts de dossiers visés au paragraphe 4 s’opèrent sur la
base d’une convention conclue avant le 1er juillet 2018. Les mentions
obligatoires devant figurer dans cette convention sont fixées par le
Comité de gestion de FAMIFED. Cette convention peut prévoir le
montant de l’indemnité qui s’applique lors de ce transfert de sous-
portefeuilles sachant que cette indemnité est ajoutée à la réserve
administrative de la caisse concernée.

Le Comité de gestion de FAMIFED approuve la convention après
vérification des mentions obligatoires. L’examen par le Comité de
gestion ne porte que sur le respect de la condition liée aux mentions
obligatoires.

§ 6. L’approbation par FAMIFED dont question au paragraphe 5,
alinéa 2, permet à la convention de sortir ses effets. Celle-ci produit ses
effets, à l’égard des dossiers relevant d’une entité fédérée donnée, au
plus tard le 31 décembre de l’année précédant la reprise par cette entité
fédérée. La caisse cessionnaire succède alors dans les droits et
obligations de la caisse cédante. Elle vérifie le maintien de sa
compétence au regard des facteurs de rattachement visés au paragra-
phe 2, conformément au paragraphe 4, alinéa 4.

En cas de perte de compétence au regard des facteurs de rattache-
ment visés au paragraphe 2, la caisse cessionnaire transfère le dossier et,
partant, les droits et obligations qu’elle a acquis vis-à-vis de l’assuré
social concerné, à la caisse devenue compétente sur base de l’applica-
tion des facteurs de rattachement visés au paragraphe 2 et des
conventions agréées par FAMIFED.

Article 11. Retrait de l’agréation des caisses d’allocations familiales
fédérales libres

Chaque gouvernement, chacun pour ce qui le concerne, procède au
retrait des agréments des caisses d’allocations familiales libres agréées
en vertu de la LGAF.

Chaque gouvernement, chacun pour ce qui le concerne, procède à la
reconnaissance ou à l’agrément des institutions de paiement en vertu
de sa propre réglementation.

Les retraits d’agrément, visés à l’alinéa 1er, et la reconnaissance ou
l’agrément, visés à l’alinéa 2, sont effectués préalablement à la reprise
de la gestion et du paiement des prestations familiales par l’entité
concernée, mais n’entrent en vigueur qu’au jour de ladite reprise de la
compétence.

Le gouvernement compétent fixe les modalités du transfert éventuel
de tout ou partie des membres du personnel des caisses d’allocations
familiales libres agréées en vertu de la LGAF en cas de reprise de ce
personnel par l’instance publique compétente en matière d’allocations
familiales, lors de la reprise.

CHAPITRE 7. — Médiation

Article 12. Médiation

Si des entités fédérées ne peuvent s’entendre sur l’application des
articles 2 et 5, elles demanderont une médiation.

Un protocole de coopération conclu entre les gouvernements des
entités fédérées compétentes en matière d’octroi des prestations
familiales précisera les modalités concrètes de cette médiation.

Si une entité fédérée souhaite débattre au sujet de l’application ou de
la transposition de la réglementation européenne, elle peut inviter les
autres entités fédérées à cet effet.

CHAPITRE 8. — Entrée en vigueur

Article 13. Entrée en vigueur

Le présent accord de coopération entre en vigueur lors de la première
reprise, sauf :

- en ce qu’il concerne les conventions et protocoles visés aux
articles 5, 7, 8 et 12 qui peuvent être conclus à partir du 1er juillet 2017 et
doivent l’être au plus tard lors de la publication du présent accord de
coopération au Moniteur belge;

- les dispositions de l’article 10 qui entrent en vigueur le 1er jan-
vier 2018.
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Te Brussel, op 6 september 2017, in een enkel oorspronkelijk
exemplaar in het Frans, het Nederlands en het Duits, dat zal worden
neergelegd bij het Centraal Secretariaat van het Overlegcomité.

De Minister-President van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse Minister van Welzijn,
Volksgezondheid en Gezin,

J. VANDEURZEN

De Minister-President van de Waalse Regering,
W. BORSUS

De Waalse Minister van Sociale Actie, Gezondheid, Gelijke Kansen,
Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,

A. GREOLI

De Minister-President
van de Duitstalige Gemeenschap,

O. PAASCH

De Minister van de Duitstalige Gemeenschap van Gezin,
Gezondheid en Sociale Aangelegenheden,

A. ANTONIADIS

De Voorzitter van het Verenigd College
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie,

R. VERVOORT

Het Lid van het Verenigd College, bevoegd voor het beleid inzake
Bijstand aan personen, het Gezinsbeleid en de Filmkeuring,

C. FREMAULT

Het Lid van het Verenigd College, bevoegd voor het beleid inzake
Bijstand aan personen, het Gezinsbeleid en de Filmkeuring,

P. SMET

Bijlage

CATEGORIEËN VAN
RECHTEN :

Op basis van arbeid ver-
kregen recht

Op basis van een pen-
sioen verkregen recht

Op basis van de woon-
plaats verkregen recht

Wezenbijslag

Socio-professionele situa-
ties :

o Rechten verkregen op
grond van in loondienst
verrichte werkzaamhe-
den (art. 51, § 1, AKBW)
of daarmee gelijkgestelde
werkzaamheden (art. 53
AKBW);
o Rechten verkregen op
grond van een situatie van
toekenning beoogd in de
artikelen 56, § 1, 56octies,
56novies, 1°, en 56undecies
AKBW.

Rechten verkregen op
grond van een situatie van
toekenning beoogd in de
artikelen 56, §§ 2 en 3
(behalve art. 56, § 2, 3°),
56quater en 57 AKBW.

Andere verzekerbaar-
heidstoestanden dan
werk, pensioen of wezen-
statuut

Alle op basis van het
wezenstatuut van het
rechtgevend kind toege-
kende bijslag.

Annexe

CATEGORIES DE
DROITS :

Droit ouvert au titre d’un
travail

Droit ouvert au titre d’une
pension

Droit ouvert au titre de la
résidence

Prestations pour orphe-
lins

Situations socioprofes-
sionnelles :

o Droits ouverts sur la
base d’une activité sala-
riée (art 51, § 1er LGAF)
ou assimilée (art. 53
LGAF);
o Droits ouverts sur la
base d’une situation
d’attribution visée aux
articles 56, § 1er, 56octies,
56novies, 1°, 56undecies
LGAF.

Droits ouverts sur la base
d’une si tuat ion
d’attribution visée aux
articles 56, §§ 2 et 3 (sauf
article 56, § 2, 3° LGAF),
56quater, 57 LGAF.

Situations d’assurabilité
autres que le travail, la
pension et la qualité
d’orphelin

Toutes les prestations ver-
sées en raison du statut
d’orphelin de l’enfant
bénéficiaire.

Fait à Bruxelles, le 6 septembre 2017, en un seul exemplaire original
en français, en néerlandais et en allemand, qui sera déposé au
Secrétariat central du Comité de concertation.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région flamande,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand du Bien-être,
de la Santé publique et de la Famille,

J. VANDEURZEN

Le Ministre-Président de la Région wallonne,
W. BORSUS

La Ministre de l’Action sociale, de la Santé, de l’Egalité des chances,
de la Fonction publique et de la Simplification administrative,

A. GREOLI

Le Ministre-Président du Gouvernement
de la Communauté germanophone,

O. PAASCH

Le Ministre de la Communauté germanophone de la Famille,
de la Santé et des Affaires sociales,

A. ANTONIADIS

Le Président du Collège réuni
de la Commission communautaire commune,

R. VERVOORT

La Membre du Collège Réuni, compétente pour la politique de l’Aide
aux personnes, les prestations familiales et le Contrôle des films,

C. FREMAULT

Le Membre du Collège Réuni, compétent pour la politique de l’Aide
aux personnes, les prestations familiales et le Contrôle des films,

P. SMET
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ÜBERSETZUNG

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST KANZLEI DES PREMIERMINISTERS

[C − 2018/10056]
6. SEPTEMBER 2017 — Zusammenarbeitsabkommen zwischen der Flämischen Gemeinschaft, der Wallonischen

Region, der Gemeinsamen Gemeinschaftskommission und der Deutschsprachigen Gemeinschaft bezüglich
der Angliederungsfaktoren, der Verwaltung der Altlasten, des Datenaustausches im Bereich der Familienleis-
tungen und der Bedingungen für die Zuständigkeitsübertragung zwischen den Kindergeldkassen

In Erwägung der Absicht der unterzeichneten Gebietskörperschaften, die Verwaltung und die Zahlung der
Familienleistungen zu übernehmen, wobei die Möglichkeit von asynchronen Übernahmen erhalten bleibt;

In Erwägung der Notwendigkeit, die Handlungen dieser Gebietskörperschaften, insbesondere nach dem
Übergangszeitraum, zu koordinieren;

In der Erwägung, dass eine solche Koordinierung unerlässlich ist und eine tatsächliche Zusammenarbeit und
Loyalität von den Parteien, die dieses Zusammenarbeitsabkommen unterzeichnen, erfordert;

Sieht dieses Zusammenarbeitsabkommen die Angliederungsfaktoren zur Festlegung der zuständigen Gebietskör-
perschaft bezüglich der Familienleistungen im belgischen und internationalen Kontext vor;

Wird in diesem Zusammenarbeitsabkommen außerdem festgelegt, wie die Zahlungsregularisierungen und die
Rückforderungen übernommen oder durchgeführt werden;

Sieht dieses Zusammenarbeitsabkommen ebenfalls vor, wie der Datenaustausch zwischen den Gebietskörper-
schaften verlaufen wird;

Werden im vorliegenden Zusammenarbeitsabkommen schließlich die Bedingungen zur Übertragung der Akten
von den föderalen Kindergeldkassen ab dem 1. Januar 2018 bestimmt.

Aufgrund Artikel 23 der Verfassung;
Aufgrund des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen, Artikel 92bis und Artikel 94 § 1bis,

eingefügt durch Artikel 44 des Sondergesetzes vom 6. Januar 2014;
Aufgrund des Gesetzes vom 31. Dezember 1983 über institutionelle Reformen für die Deutschsprachige

Gemeinschaft, Artikel 60sexies, eingefügt durch Artikel 37 des Gesetzes vom 19. April 2014 zur Abänderung des
Gesetzes vom 31. Dezember 1983 über institutionelle Reformen für die Deutschsprachige Gemeinschaft;

Aufgrund des Gesetzes vom 4. April 2014 zur Abänderung der koordinierten Gesetze vom 19. Dezember 1939 über
die Familienbeihilfen für Lohnempfänger (Allgemeines Familienbeihilfengesetz), so wie es am 31. Dezember 2018 in
Kraft war;

Aufgrund des Sonderdekrets der Französischen Gemeinschaft vom 3. April 2014 über die Befugnisse der
Französischen Gemeinschaft, deren Ausübung an die Wallonische Region und die Französische Gemeinschaftskom-
mission übertragen wird und des Dekrets der Wallonischen Region vom 11. April 2014 über die Befugnisse der
Französischen Gemeinschaft, deren Ausübung an die Wallonische Region und die Französische Gemeinschaftskom-
mission übertragen wird;

Aufgrund des am 6. September 2017 im Konzertierungsausschuss erzielten Abkommens;
haben die Flämische Gemeinschaft, vertreten durch den Ministerpräsidenten und den Minister für Wohlfahrt,

Volksgesundheit und Familie;
die Wallonische Region, vertreten durch den Ministerpräsidenten und den Minister für Öffentliche Arbeiten,

Gesundheit und Kulturerbe;
die Deutschsprachige Gemeinschaft, vertreten durch den Ministerpräsidenten und den Minister der Deutschspra-

chigen Gemeinschaft für Familie, Gesundheit und Soziales;
die Gemeinsame Gemeinschaftskommission, vertreten durch den Vorsitzenden des Vereinigten Kollegiums und

die Mitglieder des Vereinigten Kollegiums, zuständig für die Unterstützung der Personen, Familienpolitik und
Filmzensur,

Folgendes vereinbart: KAPITEL 1 — Allgemeines

Artikel 1. Begriffsbestimmungen

Für die Anwendung dieses Zusammenarbeitsabkommens und nur in diesem Rahmen versteht man unter:

Gebietskörperschaften: die Gemeinsame Gemeinschaftskommission, mit territorialer Zuständigkeit für die zweispra-
chige Region Brüssel-Hauptstadt; die Flämische Gemeinschaft, mit territorialer Zuständigkeit für das niederländische
Sprachgebiet; die Wallonische Region, mit territorialer Zuständigkeit für das französische Sprachgebiet, sowie die
Deutschsprachige Gemeinschaft, mit territorialer Zuständigkeit für das deutsche Sprachgebiet;

Angliederungsfaktor: Situation, aufgrund der eine Familienleistungsakte einer Gebietskörperschaft zugewiesen
werden kann und die die ausschließliche Zuständigkeit dieser Gebietskörperschaft bestimmt;

Bevölkerungsregister: die in Art. 1 Nummer 1 des Gesetzes vom 19. Juli 1991 über die Bevölkerungsregister, die
Personalausweise, die Ausländerkarten und die Aufenthaltsdokumente und zur Abänderung des Gesetzes vom
8. August 1983 zur Organisation eines Nationalregisters der natürlichen Personen erwähnten Register;

Gesetzlicher Wohnsitz: der Ort, an dem eine Person ihren Hauptwohnort in die Bevölkerungsregister gemäß
Artikel 32 Nummer 3 des Gerichtsgesetzbuches eingetragen hat;

Aufenthaltsort: in Ermangelung eines gesetzlichen Wohnsitzes, der tatsächliche Ort, an dem die Person gewöhnlich
wohnt;

Niederlassungseinheit: der Standort, der geografisch anhand einer Adresse identifiziert werden kann und wo oder
von wo aus mindestens eine Tätigkeit des Unternehmens ausgeübt wird, so wie in Artikel 2 Nummer 6 des Gesetzes
vom 16. Januar 2003 zur Schaffung einer Zentralen Datenbank der Unternehmen, zur Modernisierung des
Handelsregisters, zur Schaffung von zugelassenen Unternehmensschaltern und zur Festlegung verschiedener
Bestimmungen definiert;

Sozialversichertem: eine Person, die in Bezug auf die Familienleistungen unter den persönlichen Anwendungsbe-
reich einer europäischen Verordnung oder eines bilateralen Abkommens bezüglich der sozialen Sicherheit, fällt;

Familienleistungen: die in Artikel 5 § 1 römisch IV des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der
Institutionen erwähnten Leistungen;
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bilateralem Abkommen: Abkommen über die soziale Sicherheit zwischen Belgien und einem anderen Staat;

Geburtsprämie: Leistung, die anlässlich der Geburt eines Kindes unter den von den Gebietskörperschaften
festgelegten Bedingungen gezahlt wird;

11. Übernahme: die Übernahme der Verwaltung und Auszahlung durch die Gebietskörperschaften, an dem Datum,
das durch die gemäß den Bestimmungen des Artikels 94 § 1bis Absatz 4 des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur
Reform der Institutionen ausgestellte Notifizierung der jeweiligen Gebietskörperschaft festgelegt wird;

12. Kataster: Referenzregister, so wie es am 31. Dezember des Jahres vor dem Jahr der ersten Übernahme bestand, in
der die Daten aller Akteure aller Akten aller Kindergeldkassen aufgeführt sind;

13.Trivia-Anwendung: elektronische Anwendung, so wie sie am 31. Dezember des Jahres vor dem Jahr der ersten
Übernahme bestand, die einerseits die Webseite zum Abruf elektronischer Daten bei Informationsanbietern enthält und
andererseits die Übertragung aller verfügbaren Verteil-, Nachschlage- und Katastermeldungen an die Zahlungsanwen-
dung der Kassen ermöglicht;

14. Zahlungsanwendung der Kassen: elektronische Anwendung für die tägliche Aktenverwaltung innerhalb einer
Kindergeldkasse, so wie sie am 31. Dezember des Jahres vor dem Jahr der ersten Übernahme bestand, die die
elektronischen Daten bearbeitet und die die Auszahlung des Kindergeldes gewährleistet;

15. Kindergeldregelung: alle am 31. Dezember des Jahres vor dem Jahr der ersten Übernahme anwendbaren
Gesetzes- und Verordnungsbestimmungen;

16. AFBG: Allgemeines Familienbeihilfengesetz vom 19. Dezember 1939.

KAPITEL 2 — Angliederungsfaktoren
Artikel 2. Angliederungsfaktoren zur Zuständigkeitsbestimmung der Gebietskörperschaft im Bereich der

Familienleistungen
Die Angliederungsfaktoren bestimmen in folgender Reihenfolge die ausschließlich zuständige Gebietskörper-

schaft:
1. der gesetzliche Wohnsitz des Kindes in der Gebietskörperschaft;
2. der Aufenthaltsort des Kindes in der Gebietskörperschaft;
3. die Ortsangabe der Niederlassungseinheit oder, falls diese Angabe nicht verfügbar ist, des Betriebsstandorts des

gegenwärtigen Arbeitgebers bzw. des vorherigen Arbeitgebers des Sozialversicherten in Belgien;
4. der heutige oder letzte gesetzliche Wohnsitz des Sozialversichterten in der Gebietskörperschaft;
5. die Ortsangabe der Sozialversicherungskasse, an die der Sozialversicherte als Selbständiger angeschlossen ist;
6. die Ortsangabe des Büros der letzten bekannten Kindergeldkasse, die die Familienleistungen gewährte. Bis zum

31. März 2024 kann zu diesem Zweck das heutige Kataster konsultiert werden.
Wenn für die Anwendung von Absatz 1 Nummern 3 bis 5 festgestellt wird, dass für mehrere Sozialversicherte

derselbe Angliederungsfaktor angewendet wird, wird die ausschließliche Zuständigkeit einer Gebietskörperschaft
durch den Ältesten von ihnen bestimmt.

Die Zuständigkeit einer Gebietskörperschaft für die Vorauszahlung der Geburtsprämie wird in folgender
Reihenfolge durch folgende Angliederungsfaktoren bestimmt:

1. der gesetzliche Wohnsitz der Mutter in der Gebietskörperschaft;
2. der Aufenthaltsort der Mutter in der Gebietskörperschaft.
Die Gebietskörperschaft, die einen Antrag auf Vorauszahlung der Geburtsprämie erhält, überprüft, ob letztere

nicht bereits durch eine andere Gebietskörperschaft gezahlt wurde.
Artikel 3. Europäische Verordnungen
Bei der Anwendung der europäischen Verordnungen wird der persönliche Anwendungsbereich für den

Sozialversicherten, der das Anrecht im Rahmen der Familienleistungen eröffnet, beschränkt auf den Elternteil oder die
Person, die kein (Bluts)verwandter bis zum dritten Grad dieses Elternteils ist und mit dem der Elternteil tatsächlich
oder gesetzlich zusammenwohnt, und den Ehegatten/die Ehegattin des Elternteils in Bezug auf ihre eigenen oder
gemeinsamen Kinder.

Bei der Anwendung der Verordnung 883/2004 sind die berücksichtigten berufsständischen Situationen zur
Eröffnung eines Anrechts auf Kindergeld in der beigefügten Tabelle aufgeführt. Die Regierungen der zuständigen
Gebietskörperschaften können die Tabelle anhand eines Zusammenarbeitsabkommens gemeinsam ändern.

Artikel 4. Übergangsbestimmung
In Abweichung von Artikel 2 Absatz 2 und von Artikel 3 behalten die Kindergeldberechtigten, die am 31.

Dezember des Jahres vor dem Jahr der ersten Übernahme das Recht auf Kindergeld eröffneten, dieses Anrecht bei,
insoweit sie die gemäß einer Kindergeldregelung erworbene Eigenschaft als Kindergeldberechtigter beibehalten bis:

1. ihre familiäre Lage ändert;
2. ihre berufsständische Situation in dem Sinne ändert, dass sie künftig gemäß der Anlage dieses Zusammenar-

beitsabkommens zu einer anderen Kategorie gehören.
Die oben genannten Änderungen werden am ersten Tag des Monats nach dem Monat wirksam, in dem das

Ereignis stattgefunden hat.
Kapitel 3: Verwaltung der Altlasten - Übertragung der Rechte und Pflichten der föderalen Kassen an eine regionale

Kasse
Artikel 5. Verwaltung der Altlasten
§ 1. Für die Anwendung dieses Artikels versteht man unter:
- Regularisierung : zu entrichtende Zahlungen (fällige Leistungen) und Rückforderungen (nicht fällige

Leistungen), die am 31. Dezember des Jahres vor dem Jahr der Übernahme von der bis zu diesem Datum zuständigen
föderalen Kindergeldkasse nicht getätigt wurden;

- Zeitpunkt des Ereignisses: je nach Fall entweder der Zeitpunkt des Antrages auf eine Regularisierung des
Rechteinhabers oder der Zeitpunkt, zu dem eine Entscheidung von Amts wegen getroffen werden muss, oder der
Zeitpunkt, zu dem die Gerichtsentscheidung über den Ausgleich vollstreckbar ist.

§ 2. a) Jede föderale Kindergeldkasse überträgt in jeder Gebietskörperschaft einem Rechtsnachfolger ihre Rechte
und Pflichten.
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Die am 31. Dezember des Jahres vor dem Jahr der Übernahme bestehenden Rechte und Pflichten von FAMIFED
werden am 1. Januar des Jahres dieser Übernahme von Amts wegen der von dieser Gebietskörperschaft gegründeten
öffentlichen Kasse übertragen.

Was die Deutschsprachige Gemeinschaft betrifft, werden die am 31. Dezember des Jahres vor dem Jahr der
Übernahme durch diese Gebietskörperschaft bestehenden Rechte und Pflichten der föderalen freien Kindergeldkassen
am 1. Januar des Jahres dieser Übernahme von Amts wegen der öffentlichen Kasse der Deutschsprachigen
Gemeinschaft übertragen.

Was die Flämische Gemeinschaft, die Wallonische Region und Gemeinsame Gemeinschaftskommission betreffen,
werden die am 31. Dezember des Jahres vor dem Jahr der Übernahme bestehenden Rechte und Pflichten der föderalen
freien Kassen ihren regionalen Rechtsnachfolgern übertragen, aufgrund von Abkommen, die vor dem 1. Juli 2018 geschlos-
sen werden, deren obligatorischen Angaben vom Verwaltungsausschuss von FAMIFED bestimmt werden. Dieses
Abkommen bestimmt, wie die regionalen Rechtsnachfolger die Regularisierungen, die die föderale Kasse zu Lasten
hatte, bearbeiten, insbesondere über einen Zugang zu einer EDV-Anwendung, welche diese Regularisierungen
gewährleisten kann.

Nach einer Überprüfung der von ihm bestimmten Pflichtangaben im Abkommen genehmigt der Verwaltungs-
ausschuss von FAMIFED das in Absatz 4 genannte Abkommen. Die Rechte und Pflichten der übertragenden föderalen
freien Kassen werden bei Notifizierung der Genehmigung von FAMIFED ihren regionalen Rechtsnachfolgern
übertragen und mit dem 1. Januar des Jahres der Übernahme wirksam.

Die Akten im Zuständigkeitsbereich der Deutschsprachigen Gemeinschaft werden genauso wie die der Wallonischen Region
behandelt. Die Bearbeitung der Regularisierung im Interesse der Deutschsprachigen Gemeinschaft werden gegen eine Vergütung
und nach den in einem Zusammenarbeitsprotokoll zwischen den Regierungen der betreffenden Gebietskörperschaften festgelegten
Regeln durchgeführt .

b) Jeder regionale Rechtsnachfolger, der zum Zeitpunkt des Ereignisses für Rechnung der gemäß Artikel 2
zuständigen Gebietskörperschaft handelt, trägt die Verantwortung für die gewöhnlichen Regularisierungen auf
Verwaltungs-, finanzieller und gerichtlicher Ebene bezüglich der Zeiträume, die in den Zuständigkeitsbereich der
föderalen Kasse fielen, die ihm seine am 31. Dezember des Jahres vor dem Jahr der Übernahme bestehenden Rechte
und Pflichten übertragen hat.

c) Wenn ein Rechtsnachfolger der föderalen Kasse Informationen erhält über einen Zeitraum, für den die föderale
Kasse, die ihm ihre Rechte und Pflichten übertragen hat, nicht zuständig war, informiert der Erstgenannte unmittelbar
den Rechtsnachfolger der für den Zeitraum zuständigen föderalen Kasse, welcher für Rechnung der gemäß Artikel 2
zuständigen Gebietskörperschaft handelt.

§ 3. Die Anwendung dieses Artikels wird in einem Zusammenarbeitsprotokoll zwischen den Gebietskörperschaf-
ten bestimmt, welches spätestens am Tag der Veröffentlichung dieses Zusammenarbeitsabkommens im Belgischen
Staatsblatt geschlossen wird.

Artikel 6. Inkrafttreten der Zuständigkeitsänderung zwischen Gebietskörperschaften
Falls die Zuständigkeit der Familienleistungen in einem Kalendermonat ändert, ist die Gebietskörperschaft, die die

Familienleistungen am ersten Tag dieses Monats gezahlt hat, bis zum Ende des laufenden Monats zuständig,
unabhängig vom Zeitpunkt, an dem die Familienleistungen aufgrund der geltenden Gesetzgebung gezahlt werden
müssen.

Sie teilt der anderen betroffenen Gebietskörperschaft den Zeitpunkt mit, ab dem sie die Familienleistungen nicht
länger zahlt. Die Gebietskörperschaft, die die Zahlung der Familienleistungen übernehmen wird, gewährleistet ab
diesem Datum die Zahlungen.

Eine zuständige Gebietskörperschaft, die gemäß diesem Artikel eine Zuständigkeitsänderung feststellt, übergibt
der folgenden zuständigen Gebietskörperschaft gemäß Art. 7 die erforderlichen Daten.

KAPITEL 4 — Datenaustausch und - Speicherung
Artikel 7. Datenaustausch
Falls eine Gebietskörperschaft feststellt, dass eine andere Gebietskörperschaft für die Zahlung der Familienleis-

tungen zuständig ist, übergibt sie der Gebietskörperschaft unmittelbar alle erforderlichen Informationen zur Ausübung
ihrer Zuständigkeit.

Der Datenaustausch erfolgt elektronisch.
Die erforderlichen Modalitäten werden hierzu in einem zwischen den für die Familienleistungen zuständigen

Regierungen der Gebietskörperschaften abgeschlossenen Zusammenarbeitsprotokoll festgelegt.
Artikel 8. Kataster und Zahlungsapplikationen
§ 1 - Das Kataster und die Trivia-Anwendung müssen weiter funktionsfähig bleiben, damit die regionalen

Rechtsnachfolger die Zahlungen der Familienleistungen im Rahmen der am 31. Dezember des Jahres vor dem Jahr der
ersten Übernahme bestehenden Kindergeldregelungen und die Zahlungen der Familienleistungen in Anwendung
der europäischen Verordnungen und bilateralen Abkommen weiter gewährleisten können, und dies während 5 Jahre
und 3 Monate nach dem Datum der ersten Übernahme.

Alle Unterhaltskosten des Katasters und der Trivia-Anwendung werden durch die Gebietskörperschaften gemäß
dem Verteilerschlüssel, basierend auf der prozentualen Verteilung der Anzahl Kinder 0-18 Jahre pro Gebietskörper-
schaft gemäß Artikel 47/5 § 5 des Sondergesetzes vom 16. Januar 1989 bezüglich der Finanzierung der Gemeinschaften
und Regionen, getragen.

Diese Unterhaltskosten umfassen auch die Kosten, die in der Trivia-Anwendung entstehen, wenn ein
Informationsanbieter eine Änderung in einem elektronischen Verteil- oder Nachschlagedatenfluss, der zur Trivia-
Anwendung gehört, vornimmt.

Eventuelle Änderungen an dem Kataster und der Trivia-Applikation auf Anfrage einer oder mehrerer
Gebietskörperschaften hinsichtlich der im ersten Absatz dieses Paragrafen vermerkten Zahlungen müssen von den
Regierungen der für die Familienleistungen zuständigen Gebietskörperschaften in einem Zusammenarbeitsprotokoll
festgelegt werden.

§ 2. Das Kataster und die Trivia-Anwendung können auf Anfrage einer oder mehrerer Gebietskörperschaften
abgeändert werden, um die Ausführung ihrer regionalen Dekrete zu ermöglichen.

Diese Anpassungen dürfen jedoch die in § 1 Absatz 1 vermerkten Bestimmungen nicht beeinträchtigen.
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Diese Anpassungen müssen von der Regierung der für die Familienleistungen zuständigen Gebietskörperschaft,
die die Änderung durchführen will, den Regierungen der anderen Gebietskörperschaften mitgeteilt werden. Diese
Regierungen geben innerhalb von zwei Monaten an, ob sie ebenfalls die Änderungen in Anspruch nehmen wollen und
somit auch den jeweiligen Teil der Kosten im Zusammenhang mit diesen Änderungen übernehmen. Regierungen, die
nicht innerhalb der zwei Monate antworten, wollen die beabsichtigten Änderungen nicht in Anspruch nehmen.

Die Regierungen der Gebietskörperschaften, die die Änderungen in Anspruch nehmen wollen, legen diese
Vereinbarungen in einem Zusammenarbeitsprotokoll fest.

§ 3. Die Zahlungsanwendungen der Kassen müssen weiter funktionsfähig bleiben, damit die regionalen
Rechtsnachfolger die Zahlungen der Familienleistungen im Rahmen der am 31. Dezember des Jahres vor dem Jahr der
ersten Übernahme bestehenden Kindergeldregelungen und die Zahlungen der Familienleistungen in Anwendung
der europäischen Verordnungen und bilateralen Abkommen weiter gewährleisten können, und dies während 5 Jahre
und 3 Monate nach dem Datum der ersten Übernahme.

Die Zahlungsanwendungen der Kassen können von den regionalen Rechtsnachfolgern aufgrund von Änderungen
in der Trivia-Anwendung angepasst werden, wenn ein Informationsanbieter eine Änderung vornimmt in einem
elektronischen Verteil- oder Nachschlagedatenfluss, die zur Trivia-Applikation gehört.

Außerdem können regionale Rechtsnachfolger die Zahlungsanwendungen der Kassen aus eigener Initiative ohne
vorherige Zustimmung der Gebietskörperschaften anpassen, insoweit diese Anpassungen die im ersten Absatz des
dritten Paragrafen Bestimmungen nicht beeinträchtigen.

§ 4. Die Gebietskörperschaften benachrichtigen sich gegenseitig , ob sie das Kataster und die Trivia-Anwendung
nach Ablauf der in § 1 bestimmten Frist noch verwenden wollen. Die Gebietskörperschaften, die das Kataster und die
Trivia-Anwendung noch weiter verwenden wollen, schließen zu diesem Zweck spätestens ein Jahr vor dieser Frist ein
Zusammenarbeitsabkommen ab.

KAPITEL 5 — Gegenseitige Amtshilfe
Artikel 9. Rückforderung
Falls eine Einrichtung, die zuständig für die Zahlung von Familienleistungen in einer Gebietskörperschaft ist,

feststellt, dass sie von einer Person einen Betrag zurückfordern muss, kann sie jeder Zahlungseinrichtung einer anderen
Gebietskörperschaft bitten, die erforderlichen Einbehaltungen gemäß Artikel 1410 § 4 des Gerichtsgesetzbuches
vorzunehmen.

Wenn gemäß Artikel 1410 § 4 des Gerichtsgesetzbuches Einbehaltungen zur Rückzahlung von Schuldforderungen
beantragt werden, wird die erstnotifizierte Forderung als erste von der Kasse, die für die Auszahlung zuständig ist,
einbehalten.

KAPITEL 6 — Bestimmungen bezüglich des Zahlungsverkehrs
Artikel 10. Zuständigkeit der Kindergeldkassen
§ 1. In Abweichung von den Artikeln 18, 35, 38, 64, 66 und 71 des AFBG und den Bestimmungen des Königlichen

Erlasses vom 25. April 1997 zur Ausführung des Artikels 71 § 1bis des AFBG sind alle Ereignisse, die eine
Zuständigkeitsänderung der Kindergeldkassen zum 1. Januar 2018 herbeiführen, nicht wirksam. Die am 31. Dezem-
ber 2017 gesetzlich zuständigen Kassen bleiben nach dem 1. Januar 2018 weiterhin zuständig.

§ 2. Vor dem 1. Juli 2018 teilen die aufgrund des AFBG anerkannten freien Kindergeldkassen ihre Akten in einzelne
Unterordner pro Gebietskörperschaft entsprechend den Angliederungsfaktoren im Zusammenarbeitsabkommen vom
14. Juli 2016 auf. Diese Unterordner enthalten alle Akten mit Kindergeldberechtigten, deren Integration am 30. Juni
2018 im Kataster offen ist (Artikel 51 §§ 1 und 2 des AFBG), sowie die Akten mit Kindergeldberechtigten, deren
Integration vor dem 30. Juni 2018 im Kataster geschlossen wurde (Artikel 51 §§ 1 und 2 des AFBG), für die aber noch
ein administratives oder gerichtliches Verfahren anhängig ist.

Vor dem 1. Juli 2018 bestimmen alle aufgrund des AFBG anerkannten freien Kindergeldkassen für welche gemäß
Absatz 1 aufgestellten Unterordner und über welchen regionalen Nachfolger sie ihren Auftrag der Kindergeldzahlung
ab dem 1. Januar des Jahres der Übernahme von einer bestimmten Gebietskörperschaft fortsetzen werden.

§ 3. Ab dem 1. Juli 2018 stellen alle aufgrund des AFBG anerkannten freien Kindergeldkassen jegliche der
Zuständigkeitsübertragung dienliche Kindergeldangaben den anderen Kassen und den sich erkundigenden Gebiets-
körperschaften zur Verfügung.

§ 4. Ab dem 1. Juli 2018, nachdem der Verwaltungsausschuss von FAMIFED das in § 5 erwähnte Abkommen
genehmigt hat, können die aufgrund des AFBG anerkannten freien Kindergeldkassen die gemäß § 2 Absatz 1
aufgestellten Unterordner an die anderen Kassen übertragen. Unter Beachtung von § 2 Absatz 2 müssen die Akten
bezüglich einer bestimmten Gebietskörperschaft spätestens bis zum 31. Dezember des Jahres vor dem Jahr der
Übernahme von dieser Gebietskörperschaft tatsächlich übertragen sein.

Die übertragende Kasse ist verpflichtet, die gemäß Artikel 2 Absatz 1 aufgestellten Unterordner von mit einer
Gebietskörperschaft verbundenen Akten in ihrer Gesamtheit zu übertragen.

Die mit der Deutschsprachigen Gemeinschaft verbundenen Unterordner sind einer Kasse zu übertragen, die
gemäß § 2 Absatz 2 ihre Akten einem regionalen Nachfolger überträgt, welcher erklärt, dass er ab dem 1. Januar des
Jahres der Übernahme von der Wallonischen Region einen mit dieser Region verbundenen Unterordner verwalten
wird. Wenn die übertragende Kasse ebenfalls über einen Unterordner von mit der Wallonischen Region verbundenen
Akten verfügt, überträgt sie die beiden Unterordner an denselben Nachfolger.

Wenn die Kassen in einer von ihr zu verwaltenden Akte eine Zuständigkeitsänderung in Bezug auf die
Angliederungsfaktoren des Zusammenarbeitsabkommens vom 14. Juli 2016 feststellen, verbinden sie diese Akte
baldmöglichst mit dem richtigen Unterordner und übertragen sie diese gegebenenfalls nach den Regeln des in § 5
erwähnten Übertragungsabkommens an die zuständige übernehmende Kasse.

Die Kassen verbinden baldmöglichst die nach dem Anschluss eines neuen Arbeitgebers, nach dem Wiederan-
schluss eines Arbeitsgebers oder nach der Eröffnung eines neuen Anrechts geöffneten Akten mit dem richtigen, gemäß
§ 2 aufgestellten Unterordner und übertragen diesen gegebenenfalls nach den Regeln des in § 5 erwähnten
Übertragungsabkommens an die zuständigen übernehmenden Kassen.

Die in § 2 Absatz 1 erwähnten Unterordner der Akten, für welche die Kassen den Auftrag der Kindergeldzahlung
ab dem 1. Januar des Jahres der ersten Übernahme gemäß § 2 Absatz 2 nicht fortsetzen möchten und die am
1. Juli 2018 keinem Übertragungsabkommen zwischen Kassen gemäß § 5 unterliegen, werden spätestens am
30. September 2018 von Amts wegen an FAMIFED übertragen. Dies gilt ebenfalls für die Unterordner der Kassen, die
2018 ihre Tätigkeiten einstellen und vor dem 1. Juli 2018 keinem Übertragungsabkommen zwischen Kassen gemäß § 5
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unterliegen. Wenn diese Kassen ihre Tätigkeiten nach dem 30. September 2018 einstellen, übertragen sie ihre Akten
unmittelbar und spätestens am 30. November 2018 an FAMIFED. Bei Übertragung von Amts wegen bestimmt
FAMIFED die Bedingungen. Die Agentur übernimmt die Rechte und Pflichten dieser Kassen gegenüber den
betreffenden Sozialversicherten.

§ 5. Die in § 4 erwähnten Akten werden mit einem vor dem 1. Juli 2018 abgeschlossenen Abkommen übertragen.
Der Verwaltungsausschuss von FAMIFED bestimmt die obligatorischen Angaben dieses Abkommens. In diesem
Abkommen kann die Höhe der Vergütung bei der Übertragung der Unterordner festgelegt werden. Die Vergütung
wird der Verwaltungsrücklage der übertragenden Kasse hinzugefügt.

Nach Überprüfung der Pflichtangaben genehmigt der Verwaltungsausschuss von FAMIFED das Abkommen. Der
Verwaltungsausschuss überprüft ausschließlich, ob den Bedingungen bezüglich der Pflichtangaben entsprochen
wurde.

§ 6. Mit der gemäß § 5 Absatz 2 erteilten Genehmigung von FAMIFED wird das Abkommen wirksam und dies in
Bezug auf die Akten einer bestimmten Gebietskörperschaft spätestens am 31. Dezember des Jahres vor der Übernahme
von dieser Gebietskörperschaft. Die übernehmenden Kassen übernehmen die Rechte und Pflichten der übertragenden
Kassen. Gemäß § 4 Absatz 4 überprüfen sie ihre Zuständigkeitserhaltung gemäß den in § 2 erwähnten Angliederungs-
faktoren.

Wenn eine übernehmende Kasse ihre Zuständigkeit nach den in § 2 erwähnten Angliederungsfaktoren verliert,
überträgt sie den Unterordner und somit die im Verhältnis zu den betreffenden Sozialversicherten erworbenen Rechte
und Pflichten an die nach den in § 2 erwähnten Angliederungsfaktoren und aufgrund des von FAMIFED genehmigten
Abkommens zuständige Kasse.

Artikel 11. Entzug der Anerkennung von freien föderalen Kindergeldkassen
Jede Regierung entzieht für die eigene Gebietskörperschaft die Anerkennungen der aufgrund des AFBG

anerkannten freien Kindergeldkassen.
Jede Regierung erteilt für die eigene Gebietskörperschaft die Anerkennungen oder Zulassungen der Zahleinrich-

tungen aufgrund seiner eigenen Gesetzgebung.
Der Entzug der Anerkennungen gemäß Absatz 1 und das Erteilen von Anerkennungen oder Zulassungen gemäß

Absatz 2 erfolgen vor der Übernahme der Kindergeldverwaltung und -Auszahlung durch die betreffende
Gebietskörperschaft, treten jedoch erst am Tag der Zuständigkeitsübertragung in Kraft.

Die zuständige Regierung bestimmt die näheren Modalitäten bezüglich der eventuellen Übertragung (von einem
Teil) der Mitarbeiter der aufgrund des AFBG anerkannten freien Kindergeldkassen, falls diese Mitarbeiter bei der
Übernahme von der für das Kindergeld zuständigen Behörde übernommen werden.

KAPITEL 7 — Vermittlungsverfahren
Artikel 12. Vermittlungsverfahren
Falls Gebietskörperschaften sich nicht über die Anwendung der Artikel 2 und 5 einigen, leiten sie zu diesem Zweck

ein Vermittlungsverfahren ein.
Die konkreten Modalitäten über die Vermittlung werden in einem Zusammenarbeitsprotokoll zwischen den

Regierungen der für Familienleistungen zuständigen Gebietskörperschaften festgelegt.
Falls eine Gebietskörperschaft über die Anwendung oder Umsetzung der europäischen Rechtsvorschriften beraten

will, kann sie die anderen Gebietskörperschaften dazu einladen.

KAPITEL 8 — Inkrafttreten
Artikel 13. Inkrafttreten
Das vorliegende Zusammenarbeitsabkommen tritt bei der ersten Übernahme in Kraft, mit Ausnahme der:
- in den Artikeln 5, 7, 8 und 12 genannten Abkommen und Protokolle, die ab dem 1. Juli 2017 und spätestens am

Tag der Veröffentlichung dieses Zusammenarbeitsabkommens im Belgischen Staatsblatt abzuschließen sind;
- die ab dem 1. Januar 2018 geltenden Bestimmungen des Artikels 10.
Unterzeichnet in Brüssel, am 6. September 2017 , in einer Originalausfertigung in deutscher, französischer und

niederländischer Sprache, die beim Zentralen Sekretariat des Konzertierungsausschusses hinterlegt wird.

Der Ministerpräsident der Flämischen Regierung
G. BOURGEOIS

Der Flämischer Minister für Wohlfahrt, Volksgesundheit und Familie
J. VANDEURZEN

Der Ministerpräsident der Wallonischen Regierung
W. BORSUS

Die Wallonische Ministerin für soziale Maßnahmen, Gesundheit, Chancengleichheit,
den öffentlichen Dienst und die administrative Vereinfachung

A. GREOLI

Der Ministerpräsident der Deutschsprachigen Gemeinschaft
O. PAASCH

Der Minister der Deutschsprachigen Gemeinschaft für Familie, Gesundheit und Soziales
A. ANTONIADIS

Der Vorsitzender des Vereinigten Kollegiums der Gemeinsamen Gemeinschaftskommission
R. VERVOORT

Das Mitglied des Vereinigten Kollegiums, zuständig für die Unterstützung der Personen,
Familienpolitik und Filmzensur

C. FREMAULT

Das Mitglied des Vereinigten Kollegiums, zuständig für die Unterstützung der Personen,
Familienpolitik und Filmzensur

P. SMET
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Anlage

Rechtskategorien: Aufgrund der Arbeit
eröffnetes Anrecht

Aufgrund einer Pension
eröffnetes Anrecht

Aufgrund des Wohnorts
eröffnetes Anrecht

Waisenkindergeld

berufständische Situa-
tion:

- Aufgrund der Tätigkeit
als Lohnempfänger eröff-
nete Anrechte (Art. 51,
§1, AFBG) oder damit
gleichgestellten Tätigkei-
ten (Art. 53 AFBG)
- Aufgrund einer Gewäh-
rungssituation eröffnete
Anrechte, wie vorgese-
hen in den Artikeln 56,
§1, 56octies, 56novies, 1°,
und 56undecies AFBG vor-
gesehen

Aufgrund einer Gewäh-
rungssituation eröffnete
Anrechte, wie vorgese-
hen in den Artikeln 56,
§§ 2 und 3 (außer Art. 56,
§ 2, 3°), 56quater und 57
AFBG.

Andere Versicherbarkeits-
zustände als Arbeit, Pen-
sion oder Waisenstatus

Jeder aufgrund des Wai-
senstatuses des berechtig-
ten Kindes gezahlte
Zuschlag

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

[C − 2018/30146]
29 DECEMBER 2017. — Samenwerkingsakkoord tussen de Vlaamse

Gemeenschap, het Waalse Gewest, de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie en de Duitstalige Gemeenschap betreffende de
verhoging van de inkomensgrensbedragen en de vrijstelling van
de inkomsten uit een winstgevende activiteit uitgeoefend in het
kader van een studentenovereenkomst voor studenten die een
alternerende opleiding volgen en die door een leerovereenkomst
verbonden zijn

Gelet op artikel 23 van de Grondwet;
Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der

instellingen, artikel 94, § 1bis, ingevoegd door artikel 44 van de
bijzondere wet van 6 januari 2014 met betrekking tot de Zesde
Staatshervorming;

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen van de Duitstalige Gemeenschap, artikel 60sexies, inge-
voegd door artikel 37 van de wet van 19 april 2014 tot wijziging van de
wet van 31 december 1983 tot hervorming der instellingen van de
Duitstalige Gemeenschap;

Gelet op de wet van 4 april 2014 tot wijziging van de samen-
geordende wetten van 19 december 1939 betreffende de kinderbijslag
voor loonarbeiders (Algemene kinderbijslagwet);

Gelet op het bijzondere decreet van de Franse Gemeenschap van
3 april 2014 betreffende de bevoegdheden van de Franse Gemeenschap
waarvan de uitoefening naar het Waalse Gewest en de Franse
Gemeenschapscommissie wordt overgedragen en het decreet van het
Waalse Gewest van 11 april 2014 betreffende de bevoegdheden van de
Franse Gemeenschap waarvan de uitoefening aan het Waalse Gewest
en aan de Franse Gemeenschapscommissie overgedragen wordt;

Gelet op het overleg gehouden op 4 juli 2017 in het Beheerscomité
van FAMIFED;

de Vlaamse Gemeenschap, vertegenwoordigd door de minister-
president en de minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;

het Waals Gewest, vertegenwoordigd door de minister-president en
de minister van Sociale Actie, Gezondheid, Gelijke Kansen, Ambtena-
renzaken en Administratieve Vereenvoudiging;

de Duitstalige Gemeenschap, vertegenwoordigd door de minister-
president en de minister van Familie, Gezondheid en Sociale Zaken;

de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, vertegenwoor-
digd door de voorzitter van het Verenigd College en de Leden van het
Verenigd College, bevoegd voor het beleid inzake Bijstand aan
personen, het Gezinsbeleid en de Filmkeuring;

Zijn het volgende overeengekomen :

Bepalingen

HOOFDSTUK 1. — Bepalingen over de inkomensgrensbedragen

Artikel 1. In artikel 2, eerste lid van het koninklijk besluit van
26 oktober 2004 tot uitvoering van de artikelen 42bis en 56, § 2, van de
Algemene kinderbijslagwet, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
28 september 2008 en 5 februari 2014 en het samenwerkingsakkoord
van 14 juli 2016, worden de woorden ″voortvloeiend uit de toepassing
van de artikelen 212, zevende lid, en 213, eerste lid, eerste zin,″

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

[C − 2018/30146]
29 DECEMBRE 2017. — Accord de coopération entre la Communauté

flamande, la Région wallonne, la Commission communautaire
commune et la Communauté germanophone concernant l’augmen-
tation des plafonds de revenus et l’immunisation, pour les
étudiants en alternance et en apprentissage, des revenus tirés de
l’activité lucrative exercée dans le cadre d’un contrat d’occupation
d’étudiant

Vu l’article 23 de la Constitution;
Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles,

l’article 94, § 1erbis, inséré par l’article 44 de la loi spéciale du
6 janvier 2014 relative à la Sixième Réforme de l’Etat;

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles de la
Communauté germanophone, l’article 60sexies, inséré par l’article 37 de
la loi du 19 avril 2014 modifiant la loi du 31 décembre 1983 de réformes
institutionnelles pour la Communauté germanophone;

Vu la loi du 4 avril 2014 modifiant les lois coordonnées du
19 décembre 1939 relatives aux allocations familiales pour travailleurs
salariés (Loi générale relative aux allocations familiales);

Vu le décret spécial de la Communauté française du 3 avril 2014 rela-
tif aux compétences de la Communauté française dont l’exercice est
transféré à la Région wallonne et à la Commission communautaire
française et le décret de la Région wallonne du 11 avril 2014 relatif aux
compétences de la Communauté française dont l’exercice est transféré
à la Région wallonne et à la Commission communautaire française;

Vu la concertation organisée le 4 juillet 2017 au sein du Comité de
gestion de FAMIFED;

la Communauté flamande, représentée par le ministre-président et le
ministre du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille;

la Région wallonne, représentée par le ministre-président et la
ministre de l’Action sociale, de la Santé, de l’Egalité des chances, de la
Fonction publique et de la Simplification administrative;

la Communauté germanophone, représentée par le ministre-
président et le ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales;

la Commission communautaire commune, représentée par le prési-
dent du Collège Réuni et les membres du Collège Réuni, compétents
pour la politique de l’Aide aux personnes, les prestations familiales et
le Contrôle des films;

Ont convenu ce qui suit :

Dispositions

CHAPITRE 1er. — Dispositions relatives aux plafonds de revenus

Article 1er. Dans l’article 2, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 26 octo-
bre 2004 portant exécution des articles 42bis et 56, § 2, de la Loi générale
relative aux allocations familiales, modifié par les arrêtés royaux des
28 septembre 2008 et 5 février 2014 et par l’accord de coopération du
14 juillet 2016, les mots ″résultant de l’application des articles 212,
alinéa 7, et 213, alinéa 1er, première phrase,″ sont remplacés par les mots
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